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Glass Oriented 
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Rete commerciale finalizzata alla vendita e distribuzione di accessori del vetro per architettura d’interni. Minusco, 
attiva sia in Italia che nei principali mercati internazionali, attraverso le numerose filiali e una rete capillare di aziende 
partner vende in esclusiva i prodotti Colcom e offre articoli selezionati di altri prestigiosi marchi. Le operazioni com-

merciali sono facilitate da un sistema di e-commerce presente sul sito www.minusco.com.

Commercial network aimed at sale and distribution of glass accessories for interior architecture. Minusco, 
active both in Italy and in the main international markets, through numerous subsidiaries and a network of 
partner companies exclusively sells Colcom products and offers selected articles of other prestigious brands.
Commercial operations are facilitated by a system of e-commerce on the website www.minusco.com.
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Bilobina   serie series  

0° +90° 
CERNIERE OLEODINAMICHE - BISAGRAS HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGES - HYDRAULIKBAND

art. 815E10N
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per box doccia. 
Per ante in battuta. Stop a +90°.
• Bisagra hidráulica vidrio-pared para box ducha. Por 
puerta con tope. Stop a +90°.
• Hydraulic hinge glass to wall for shower boxes. For 
doors with stop. Stop at +90°.
• Selbstschließendes Hydraulikband Glas-Wand mit 
Feststellung +90°. Für Anschlagtüren in Duschen.

art. 815E50N
• Cerniera oleodinamica vetro-vetro per box doccia. 
Per ante in battuta. Stop a +90°.
• Bisagra hidráulica vidrio-vidrio para box ducha. Por 
puerta con tope. Stop a +90°.
• Hydraulic hinge glass to glass for shower boxes. For 
doors with stop. Stop at +90°.
• Selbstschließendes Hydraulikband Glas-Glas 180° 
mit Feststellung +90°. Für Anschlagtüren in Duschen.
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Biloba BT   serie series 
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0° +90° -90°
art. 8010BT
• Cerniera oleodinamica con regolazione della velocità 
di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste
de velocidad de cierre.
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der 
Schließgeschwindigkeit.

art. 8011BT
• Cerniera oleodinamica (con aletta spostata) con 
regolazione della velocità di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta desplaza-
da) con ajuste de velocidad de cierre. 
• Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjust-
ment of the closing speed. 
• Selbstschließendes Hydraulikband (einseitige 
Anschraubplatte) mit Regelung der Schließgeschwin-
digkeit.

art. 8015BT
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro) con regolazione 
delle velocità di chiusura dell’anta.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio – vidrio) con 
ajuste de velocidad de cierre de la puerta.
• Hydraulic hinge (glass to glass) with adjustment of the 
closing speed.  
• Selbstschließendes Hydraulikband (Glas-Glas) mit 
Regelung der Schließgeschwindigkeit.

art. 8060BT
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di 
chiusura dell’anta. Ideale per chiusure ermetiche 
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad de 
cierre de la puerta. Lo perfecto por cerradura hermética. 
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed. Ideal 
for hermetic closing.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der 
Schließgeschwindigkeit. Ideal für hermetische Schließung.

PER AMBIENTI UMIDI CON ALTE TEMPERATURE COME SAUNE E BAGNI TURCHI
POR AMBIENTES HÚMEDOS Y APLICACIONES CON ALTAS TEMPERATURAS - COMO SAUNA Y BAÑO TURCO
FOR APPLICATIONS IN DAMP ENVIRONMENTS WITH HIGH TEMPERATURE LIKE SAUNA AND TURKISH BATHS
FÜR ANWENDUNGEN IN FEUCHTRÄUMEN UND MIT HÖHEN TEMPERATUREN WIE SAUNAS UND DAMPFBÄDER
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Sauna   kit  

0° +90° 
KIT PER PORTA SAUNA - KIT DE SAUNA
SET FOR SAUNA DOOR - BESCHLAGSET FÜR SAUNATÜR

art. KSN8060
• Il kit per l‘ambiente sauna è composto da 2 cerniere Biloba 8060BT in abbinamento al  pomolo in legno art.5006BT.
• El kit de sauna es con dos bisagras “Biloba” 8060BT - en combinación al  pomo de madera art.5006BT.
• The sauna set includes 2 Biloba hinges 8060BT and a pair of wooden knob 5006BT.
• Der Bausatz für Sauna besteht aus 2 Hydraulikbänder Biloba 8060BT und 1 Holzknopfpaar 5006BT.
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0° +90° 
KIT PER PORTA BAGNO TURCO - KIT DE BAÑO DE VAPOR
SET FOR STEAM BATH DOOR - BESCHLAGSET FÜR DAMPFBADTÜR

art. KBT8061
• Il kit è composto da 2 cerniere  Biloba 8061BT e dai profili Espro, 2 PCC08K + 2 PCC03K entrambi da 3,2 metri, 
che consentono di contenere l’uscita del vapore.
• El kit es con dos bisagras “Biloba” 8061BT y  perfiles “Espro” - 2 PCC08K  + 2 PCC03K de 3,2 metros, que permiten 
contener eficazmente la salida de vapor.
• The steam baths set includes 2 Biloba hinges 8061BT, 2 Espro profiles PCC08K and 2 Espro profiles PCC03K. 
Espro profiles are both in lengths of 3,2 meters and avoid the steam runoff.
• Der Bausatz für Dampfbad besteht aus 2 Hydraulikbänder Biloba 8061BT owie Espro Profile in jeweiliger Länge von 3,2 
Meter bestehend aus 2 Stück PCC08K und 2 Stück PCC03K, um die Glastür vor Dampfaustritt weitestgehend zu schützen.    
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Bagno Turco   kit



art. 8500
• Cerniera a scatto.
• Bisagra con retenciòn. 
• Clicking hinge. 
• Pendeltürband. 

art. 8501
• Cerniera a scatto con aletta spostata.
• Bisagra con retención y aleta desplazada. 
• Clicking hinge with offset fixing wing.
• Pendeltürband mit einseitiger Platte.

art. 8505
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 
• Clicking hinge glass to glass 180°.
• Pendeltürband Glas-Glas 180°.

art. 8506
• Cerniera a scatto vetro-vetro 90° 
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 90°.
• Clicking hinge glass to glass 90°.
• Pendeltürband Glas-Glas 90°.

art. 8507
• Cerniera a scatto vetro-vetro 135° 
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 135°.
• Clicking hinge glass to glass 135°.
• Pendeltürband Glas-Glas 135°.

850   serie series  

0° +90° -90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRA CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - DUSCHTÜRPENDELBÄNDER
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art. 8500R
• Cerniera a scatto regolabile.
• Bisagra con retención, regulable.
• Adjustable clicking hinge.
• Einstellbares Pendeltürband.

art. 8501R
• Cerniera a scatto regolabile con aletta spostata.
• Bisagra con retención, regulable, con aleta desplazada. 
• Adjustable clicking hinge with offset fixing wing.
• Einstellbares Pendeltürband mit einseitiger Platte.

art. 8505R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención, regulable, vidrio-vidrio 180°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 180°.
• Einstellbares Pendeltürband Glas-Glas 180°.

art. 8506R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 90°.
• Bisagra con retención, regulable, vidrio-vidrio 90°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 90°.
• Einstellbares Pendeltürband Glas-Glas 90°.

art. 8507R
• Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 135°.
• Bisagra con retención, regulable, vidrio-vidrio 135°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 135°.
• Einstellbaers Pendeltürband Glas-Glas 135°.

850R   serie series 

0° +90° -90°                                                                                                
CERNIERE A SCATTO REGOLABILI - BISAGRA CON RETENCIÓN REGULABLE
ADJUSTABLE CLICKING HINGES - EINSTELLBARE DUSCHTÜRPENDELBÄNDER
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art. 8560
• Cerniera a scatto. 
• Bisagra con retenciòn.
• Clicking hinge. 
• Anschlagtürband. 

art. 8565
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°. 
• Clicking hinge glass to glass 180°.
• Anschlagtürband Glas-Glas 180°.

art. 8566
• Cerniera a scatto vetro-vetro 90° 
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 90°.
• Clicking hinge glass to glass 90°.
• Anschlagtürband Glas-Glas 90°.

art. 8567
• Cerniera a scatto vetro-vetro 135°.
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 135°. 
• Clicking hinge glass to glass 135°.
• Anschlagtürband Glas-Glas 135°.

0° +90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRA CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - ANSCHLAGTÜRBÄNDER

856   serie series  
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art. 8400
• Cerniera per box doccia. 
• Bisagra para box ducha.
• Hinge for shower box.
• Anschlagtürband für Duschen.

art. 8401
• Cerniera vetro-vetro 135°-180°.
• Bisagra vidrio-vidrio 135°-180°. 
• Hinge glass to glass 135°-180°.
• Anschlagtürband Glas-Glas 135°-180°.

art. 8410N
8410NR = destra - derecha - right - rechts
8410NL = sinistra - izquierda - left - links
• Cerniera vetro-muro con alzata in apertura.
• Bisagra vidrio-pared con elevación en apertura.
• Hinge wall to glass with lifting of door at opening.
• Anschlagtürband mit Hebe-Senk-Funktion Glas-Wand.

art. 8411N
8411NR = destra - derecha - right - rechts
8411NR = sinistra - izquierda - left - links
• Cerniera vetro-vetro con alzata in apertura.
• Bisagra vidrio-vidrio con elevación en apertura.
• Hinge glass to glass with lifting of door at opening.
• Anschlagtürband mit Hebe-Senk-Funktion Glas-Glas.

0° +180° 
CERNIERE LATERALI - BISAGRA LATERAL
SIDE HINGES - ANSCHLAGTÜRBÄNDER

840   serie series 

0° +90° 
CERNIERE LATERALI - BISAGRA LATERAL
SIDE HINGES - ANSCHLAGTÜRBÄNDER
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Slash   system 

art. D05E30N
• Kit Slash per box doccia in nicchia a tutta larghezza. 
Stop +90°.
• Kit Slash para box ducha de nicho a anchura total. 
Stop a +90°.
• Slash kit for recess shower box, wall to wall. One door. 
Stop at 90°.
• Beschlagset Slash für Nischendusche Wand-Wand 
nur mit eine Tür. Feststellung +90°.

art. D05E32N
• Kit Slash per box doccia in nicchia con vetro fisso 
frontale. Stop a +90°.
• Kit Slash para box ducha de nicho con vidrio
delantero fijo. Stop a +90°.
• Slash kit for recess shower box, wall to wall. 1 door and 
fixed glass. Stop at +90°.
• Beschlagset Slash für Nischendusche Wand-Wand 
mit Tür und Seitenteil. Feststellung +90°.

art. D05E60N
• Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro.
Stop a +90°.
• Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. 
Stop a +90°.
• Slash kit for shower box, glass to glass. One door
 Stop at +90°.
•  Beschlagset Slash für U-Dusche Glas-Glas
nur mit einer Tür. Feststellung +90°.

art. D05E62N
• Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro.
Con vetro fisso frontale. Stop a +90°.
• Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. 
Frente de cristal fijo. Stop a + 90°.
• Slash kit for shower box, glass to glass. 1 door and 
fixed glass. Stop at +90°.
• Beschlagset Slash für U-Dusche Glas-Glas
mit Tür und Seitenteil. Feststellung +90°.

art. D05E70N
• Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro.
Stop a +90°.
• Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio.
Stop a +90°.
• Slash kit for shower box, wall to glass. One door.
Stop at +90°.
• Beschlagset Slash für Eckdusche Glas-Wand
nur mit einer Tür. Feststellung +90°.

art. D05E72N
• Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro.
Con vetro fisso frontale. Stop a +90°.
• Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio.
Frente de cristal fijo. Stop a +90°.
• Slash kit for shower box, wall to glass. One door 
and one fixed glass. Stop at +90°.
• Beschlagset Slash für Eckdusche Glas-Wand
mit Tür und Seitenteil. Feststellung +90°

 
SISTEMA OLEODINAMICO PIVOTTANTE - SISTEMA BASCULANTE HIDRÁULICO
HYDRAULIC PIVOT SYSTEM - HYDRAULIKSYSTEM MIT SCHWENKÖFFNUNG

B
O

X 
D

O
C

C
IA

  B
O

X 
D

U
C

H
A 

 S
H

O
W

ER
 B

O
X 

 D
U

SC
H

K
A

B
IN

E

14



B
O

X 
D

O
C

C
IA

  B
O

X 
D

U
C

H
A 

 S
H

O
W

ER
 B

O
X 

 D
U

SC
H

K
A

B
IN

E

15



art. D15E00
• Kit Piuma versione ad angolo. Per piatti doccia da 
800x800mm fino a 1800x1000mm.
• Kit Piuma en ángulo. Para plato de ducha desde 
800x800mm hasta 1800x1000mm.
• Piuma corner set. Shower tray size 800x800mm up to 
1800x1000mm.
• Beschlagset Piuma für Eckdusche mit Wannenabmes-
sung 800x800mm-1800x1000mm.

art. D15E30
• Kit Piuma per box doccia in nicchia da 1000 a 
1800mm. 
• Kit Piuma para mampara de baño fijación a pared de 
1000 a 1800mm.
• Piuma recess kit for shower box from 1000mm to 
1800mm.
• Beschlagset Piuma für Nischendusche Wand-Wand 
mit Länge 1000mm bis 1800mm.

art. D15E60
• Kit Piuma per box doccia con 2 spalle in vetro da 1000 
a 1800mm. 
• Kit Piuma para mampara de baño, fijación a vidrios 
laterales de 1000 a 1800mm.
• Piuma set with 2 fixed side glazings from 1000mm up 
to 1800mm.
• Beschlagset Piuma für U-Dusche Glas-Glas mit Länge 
1000mm bis 1800mm.

art. D15E70
• Kit Piuma per box doccia ad angolo con 1 spalla in vetro 
da 1000 a 1800mm. 
• Kit Piuma para mampara de baño y fijación a pared y a 
vidrio lateral de 1000 a 1800mm.
• Piuma corner kit with 1 fixed side glazing from 1000mm 
up to 1800mm.
• Beschlagset Piuma für Eckdusche Glas-Glas mit einem 
Seitenteil 90°. Länge 1000mm bis 1800mm.

Piuma   system 
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SISTEMA SCORREVOLE PER BOX DOCCIA  - SISTEMA CORREDERO PARA BOX DUCHA
SLIDING SYSTEM FOR SHOWER BOX - SCHIEBETÜRSYSTEM FÜR DUSCHKABINEN
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Qub   system 
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art. 855W1R
• Cerniera a scatto regolabile, aletta spostata vetro-
muro, con copertine copriviti. Apertura +90° -90° e 
posizione di stop (scatto) a 0°.
• Bisagra sin tornillos visibles, con retención y aleta despla-
zada - para box ducha. Tope a 0°.
• Adjustable clicking hinge for shower boxes with offset 
fixing wing and  with cover for screws. Stop at 0°.
• Einstellbares Pendeltürband Glas-Wand Einseiti-
ge Platte und Abdeckungen mit Feststellung 0° für 
Duschen.

art. 855W5R
• Cerniera a scatto regolabile, vetro-vetro 180°, con 
copertine copriviti. Apertura +90° -90° e posizione di 
stop (scatto) a 0°.
• Bisagra vidrio-vidrio 180° - de box ducha - sin tornillos 
visibles y con retención. Tope a 0°.
• Adjustable clicking hinge glass to glass 180° for 
shower boxes with offset fixing wing and with cover for 
screws. Stop at 0°.
• Einstellbares Pendeltürband Glas-Glas 180° Einsei-
tige Platte und Abdeckungen mit Feststellung 0° für 
Duschen. 

art. 445W10
• Angolare muro-vetro, con copertina copriviti.
• Angular pared-vidrio, sin tornillos visibles.
• Angular fitting wall to glass, with cover for screws.
• Einstellbarer Winkelverbinder Wand-Glas, mit Ab-
deckkappen.

art. 446W50
• Angolare vetro-vetro 90°, con copertina copriviti.
• Angular vidrio-vidrio 90°, sin tornillos visibles.
• Angular fitting glass to glass 90°, with cover for 
screws.
• Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas 90°, mit 
Abdeckkappen.

art. 502W30
• Coppia maniglioni dritti, sezione quadra.
Interasse 254mm.
• Juego de tiradores, sección cuadra.
Distancia entre ejes 254mm.
• Pair of handles, square section.
Centre distance 254mm.
• Gerades Stoßgriffpaar, quadratische Ausführung.
Achsenabstand 254mm.

art. 504W30
• Coppia maniglioni dritti, impugnatura piatta. 
Interasse 254mm.
• Juego de tiradores, agarre lisa.
Distancia entre ejes 254mm.
• Pair of handles, flat handgrip.
Centre distance 254mm.
• Gerades Stoßgriffpaar, flache Ausführung.
Achsenabstand 254mm. 

art. 506W30
• Coppia pomoli.
• Juego de pomos. 
• Pair of knobs.
• Türknopfpaar quadratisch.

CERNIERE E ANGOLARI - BISAGRAS Y ANGULARES
HINGES AND CORNERS - GLASTÜRBÄNDER UND ECKBESCHLÄGE

MANIGLIONI E POMOLO - TIRADORES Y POMO
HANDLES AND KNOB - GRIFFE UND KNOPF
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MANIGLIONI E POMOLO - TIRADORES Y POMO
HANDLES AND KNOB - GRIFFE UND KNOPF



art. BZ00
• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione tonda.
Per piatto 800÷900mm.
• Kit Hip-zac angular. Sección redonda.
Plato de ducha 800÷900mm.
• Hip Zac corner kit. Round section.
Shower tray size 800÷900mm.
• Beschlagset Rund Hip Zac für Eckdusche
mit Wannenabmessung 800÷900mm.

art. BZ03
• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para box ducha de nicho desde 1200 a 
1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac recess kit 1200-1800mm. Round section.
• Beschlagset Rund Hip Zac für Nischendusche
mit Wannenabmessung 1200÷1800mm.

art. BZ06
• Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm.
Round section.
• Beschlagset Rund Hip Zac für U-Dusche
Wand-Wand mit Länge 1200÷1800mm.

art. BZ07
• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn redonda.
• Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm.
Round section.
• Beschlagset Rund Hip Zac für Eckdusche
Glas-Glas mit einem Seitenteil Länge 1200÷1800mm..

art. BZ09
• Kit Hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm.
Sezione tonda.
• Kit Hip-zac para bañera desde 1000 a 2000mm.
Secciòn redonda.
• Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm.
Round section.
• Beschlagset Rund Hip Zac für Badewanne
mit Länge 1000÷2000mm.

HipZac   system 

 
SISTEMA SCORREVOLE A SEZIONE TONDA - SISTEMA CORREDERO SECCIÓN REDONDA
SLIDING SYSTEM WITH ROUND SECTION - SCHIEBESYSTEM RUNDDESIGN
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art. BZQ0
• Kit Hip-zac ad angolo. Sezione quadra.
Per piatto 800÷900mm.
• Kit Hip-zac angular. Sección cuadra.
Plato ducha 800÷900mm. 
• Hip Zac corner kit. Square section.
Shower tray size 800÷900mm.
• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Eckdusche
mit Wannenabmessung 800÷900mm.

art. BZQ3
• Kit Hip-zac per box doccia in nicchia da 1200 a 
1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha de nicho desde 1200 a 
1800mm. Secciòn cuadra.
• Hip Zac recess kit 1200-1800mm. Square section.
• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Nischendusche
mit Wannenabmessung 1200÷1800mm.

art. BZQ6
• Kit Hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra.
• Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm. 
Square section.
• Beschlagset Vierkant Hip Zac für U-Dusche
Wand-Wand mit Länge 1200÷1800mm.

art. BZQ7
• Kit Hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro
da 1200 a 1800mm. Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para box ducha: un lado en vidrio
desde 1200 a 1800mm. Secciòn cuadra. 
• Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm. 
Square section.
• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Eckdusche
Glas-Glas mit einem Seitenteil Länge 1200÷1800mm.

art. BZQ9
• Kit Hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm.
Sezione quadra.
• Kit Hip-zac para bañera 1000-2000mm.
Secciòn cuadra.
• Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm.
Square section.
• Beschlagset Vierkant Hip Zac für Badewanne
mit Länge 1000÷2000mm.

HipZac   system 

SISTEMA SCORREVOLE A SEZIONE QUADRA - SISTEMA CORREDERO SECCIÓN CUADRA
SLIDING SYSTEM WITH SQUARE SECTION - SCHIEBESYSTEM VIERKANTDESIGN
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art. VC8411N
• Coppia vetri curvi temperati per box 
doccia da 800 a 1000mm.
• Pareja vidrios curvos templados 
para box ducha desde 800 hasta 
1000mm.
• Pair of tempered glasses for curved 
shower box from 800 till 1000 mm.
• Paar gehärtete gebogene Scheiben 
für Duschkabine von 800 bis 1000 mm.

art. BC8411N
• Kit box curvo per piatto doccia da 
800 a 1000mm. Vetri inclusi.
• Kit para box ducha desde 800
hasta 1000mm. Vidrios incluido.
• Kit for curved shower box, trays from 
800 till 1000 mm. Glasses included.
• Bausatz für Runddusche von 800 bis 
1000 mm. Gläser enthalten.

Box curvo 

SISTEMA PER BOX DOCCIA CURVO - SISTEMA PARA MAMPARA DE BAÑO
SYSTEM FOR CURVED SHOWER BOX - SYSTEM FÜR RUNDDUSCHE
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art. 4410
• Angolare muro-vetro.
• Angular pared-vidrio. 
• Angular fitting wall to glass.
• Winkelverbinder Glas-Wand.

art. 4411
• Angolare vetro-vetro 90°.
• Angular vidrio-vidrio 90°. 
• Angular fitting glass to glass 90°.
• Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 4414
• Angolare piccolo muro-vetro.
• Angular pequeño pared-vidrio. 
• Small angular fitting wall to glass.
• Kleiner Winkelverbinder Glas-Wand.

art. 4415
• Angolare piccolo vetro-vetro 90°.
• Angular pequeño vidrio-vidrio 90°.
• Small angular fitting glass to glass 90°.
• Kleiner Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 4428
• Angolare muro-vetro regolabile.
• Angular regulable pared-vidrio.
• Adjustable angular fitting wall to glass.
• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Wand.

art. 4500
• Morsetto piccolo per box doccia.
• Fijación pequeña para box ducha. 
• Small clamp for shower boxes.
• Kleiner Glasklemmhalter für Duschen.

art. 4429
• Angolare vetro-vetro regolabile.
• Angular vidrio-vidrio regulable. 
• Adjustable angular fitting glass to glass.
• Kleiner einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

art. 4502
• Morsetto per box doccia.
• Fijación para box ducha.
• Clamp for shower boxes.
• Glasklemmhalter für Duschen.

Angolari e Morsetti  
ANGULAR y FIJACIÒN - ANGULAR FITTING and CLAMPS - WINKELVERBINDER und GLASKLEMMHALTER
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art. 5C00
• Maniglia interasse 170mm. Acciaio inox. 
• Tirador. Distancia entre ejes 170mm. Acero 
inoxidable. 
• Handle Centre distance 170mm. Stainless steel.
• Türstoßgriffpaar mit Achsabstand 170mm aus 
Edelstahl.

art. 5H01
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 192mm. 
Acero inoxidable.
• Pair of handles. Centre distance 192mm. 
Stainless steel.
• Türstoßstangengriffpaar. Achsabstand 192mm. 
Edelstahl. 

art. 5H03
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 250mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 250mm. 
Acero inoxidable.
• Pair of handles. Centre distance 250mm. 
Stainless steel.
• Türstoßstangengriffpaar. Achsabstand 250mm. 
Edelstahl.

Pomoli e Maniglie  
POMOS y TIRADORES - KNOBS and HANDLES - KNÖPFE und STOßGRIFFE
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art. 5400
• Coppia pomoli. Diametro 25mm.
• Juego de pomos. Diámetro 25mm. 
• Pair of knobs. Diameter 25mm
• Türknopfpaar Durchmesser 25mm.

art. 5Q12
• Coppia pomoli 20x20mm.
• Juego de pomos 20x20mm. 
• Pair of knobs 20x20mm.
• Türknopfpaar 20x20mm.

art. 5401
• Coppia pomoli. Diametro 48mm.
• Juego de pomos. Diámetro 48mm. 
• Pair of knobs. Diameter 48mm.
• Türknopfpaar Durchmesser 48mm.

art. 5410
• Coppia pomoli. Diametro 48mm.
• Juego de pomos. Diámetro 48mm. 
• Pair of knobs. Diameter 48mm.
• Türknopfpaar Durchmesser 48mm.

art. 5A00
• Coppia pomoli Ala system.
• Juego de pomos Ala system. 
• Pair of knobs ALA system.
• Türknopfpaar ALA System.

art. 515E30
• Coppia di manigliette.
• Juego de tiradores. 
• Pair of handles.
• Paar Duschtürdrücker.



art. 5F01
• Barra fermavetro muro-vetro fisso.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo.
• Stabilising bar wall-fixed glass.
• Stabilisationsstange Wand-Glas.

L=900mm
 

art. 5F01A
• Barra fermavetro muro-vetro fisso.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo.
• Stabilising bar wall-fixed glass.
• Stabilisationsstange Wand-Glas.

L=1180mm
 

art. 5F01T
• Accessorio per barre fermavetro 5F01 e 5F04.
• Accesorio para barra refuerzo 5F01 y 5F04.
• Accessory for stabilising bars 5F01 and 5F04.
• Stabilisationsstange fȕr 5F01 und 5F04.

art. 5F04
• Barra fermavetro vetro-vetro per due fissi.
• Barra refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.
• Stabilising bar glass-glass for 2 fixed panels.
• Stabilisationsstange Glas-Glas.

art. 5F20
• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. 
L=350mm.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn cuadrada. 
L=350mm.
• Stabilising bar wall-fixed glass. Square section. 
L=350mm.
• Stabilisationsstange Eckig Wand-Glas 45°.
Achsabstand 350mm. 

art. 5F22
• Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. 
L=1000mm.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Secciòn cuadrada. 
L=1000mm.
• Stabilising bar wall-fixed glass. Square section. 
L=1000mm.
• Stabilisationsstange Eckig Wand-Glas 45°.
Achsabstand 1000mm.

art. 5F08
• Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso.
• Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.
• Stabilising bar 45°. Wall-fixed glass.
• Stabilisationsstange Wand-Glas 45°. 

art. 5F10
• Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso lungo.
• Barra refuerzo larga, pared-vidrio fijo 45° .
• Stabilising bar 45°. Wall-long fixed glass.
• Stabilisationsstange Wand-Glas 45°. Für lange,
feste Glasplatten.

Guarnizioni  
PERFIL - SEALS - DICHTUNGSPROFILE

• Guarnizioni: a palloncino, deviatore, battuta, 
magnetici e in inox.
• Perfil: de goma, desviador, batiente, magnetico 
y en inox. 
• Seals: balloon, diverting, stop,  magnetic and in 
stainless steel.
• Streifdichtungen Wasserabweisprofile Seitliche 
Dichtungsprofile Anschlagdichtungen Fin-
gerklemmschutzprofil Eckanschlagprofil Fron-
tanschlagprofil Magnet-Türdichtprofile Edelstahl 
U-Profil.

Fermavetro e Guarnizioni  
BARRA REFUERZO y PERFIL - STABILISING BARS AND SEALS - STABILISATIONSSTANGE UND PROFILE
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Porte Interne
Puertas Internas

Inner Doors
Innentüren

27



Biloba EVO SOL   oildynamic hinges

EVO 180°
CERNIERA PER INTERNI - BISAGRA PARA PUERTA INTERIORES
HINGE FOR INDOORS - BAND FÜR INNERTÜREN
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Cerniera libera, senza automatismo di chiusura e senza freno antiven-
to, disponibile per applicazioni vetro-muro art.830E10SOL e vetro-vetro 
art.830e50SOL. Si accompagnano rispettivamente con art.830E10 e 
art.830E50.

Bisagra libre, sin mecanismo automático de cierre y sin freno anti-viento, 
disponible para aplicaciones pared-vidrio art.830E10SOL y vidrio-vidrio 
art.830E50SOL. Se acompañan respectivamente con art. 830E10 y 
art.830E50.

Free hinge, without closing automatism and anti-wind brake, available 
for glass-to-wall applications, item 830E10SOL and glass-to-glass, item 
830E50SOL. To be matched with item 830E10 and art.830E50.

Frei laufendes Band ohne Selbstschließmechanismus, und ohne Bremse 
gegen Windeinflüsse. Erhältlich in den Ausführungen Glas-Wand 
Art.830E10SOL und Glas-Glas Art.830E50SOL. Diese Bänder können 
mit Art.830E10 und Art.830E50 kombiniert werden.

Cerniera libera, senza automatismo di chiusura, senza freno antivento e 
piastrina di fissaggio a pavimento. Disponibile nella versione vetro-muro 
art.831E10. Si accompagna con art.830E10.

Bisagra libre, sin mecanismo automático de cierre y sin freno anti-viento y con 
pletina de fijación a suelo. Disponible en versión pared-vidrio art.831E10. Se 
acompaña del art.830E10. 

Free hinge, without closing automatism and anti-wind brake and fixing plate to 
the floor. Available for glass-to-wall application, item 831E10. To be matched 
with item 830E10.

Frei laufendes Band ohne Selbstschließmechanismus, ohne Bremse gegen 
Windeinflüsse, jedoch mit Bodenbefestigung. Erhältlich in der Ausführung 
Glas-Wand Art.831E10. Dieses Band kann mit Art.830E10 kombiniert werden.



EVO 180°
CERNIERA PER INTERNI - BISAGRA PARA PUERTA INTERIORES
HINGE FOR INDOORS - BAND FÜR INNERTÜREN
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art. 830E10SOL
• Cerniera libera vetro-muro per porte in battuta. 
Da abbinare a 830E10-830E11.
• Bisagra libre pared-vidrio para puertas con tope. 
Para utilizar junto con 830E10-830E11.
• Free hinge wall-glass for doors with stop. To be 
matched with 830E10-830E11
• Freies Band Glas-Wand für Anschlagtüren. Zur 
Kombination mit 830E10-830E11.

art. 830E50SOL
• Cerniera libera vetro-vetro per porte in battuta. 
Da abbinare a  830E50- 830E51.
• Bisagra libre vidrio-vidrio para puertas con tope. 
Para utilizar junto con 830E50-830E51.
• Free hinge glass-glass for doors with stop. To be 
matched with 830E50-830E51.
• Freies Band Glas-Glas für Anschlagtüren, Zur 
Kombination mit 830E50-830E51. 

art. 831E10
• Cerniera libera a terra per porte in battuta. Da 
abbinare a  830E10-830E11.
• Bisagra de suelo para puertas con tope. Para 
utilizar junto con 830E10-830E11.
• Free bottom pivot hinge for doors with stop. To 
be matched with 830E10-830E11.
• Freies Band als Bodenlager für Anschlagtüren. 
Zur Kombination mit 830E10-830E11.



Biloba EVO frame   oildynamic hinges

EVO 180°
CERNIERA CHIUDIPORTA PER PORTE CON PROFILO IN BATTUTA - BISAGRA CIERRA PUERTA PARA PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
THE DOORCLOSER HINGE FOR DOORS WITH A PROFILE ON A STOP - TÜRSCHLIESSERE BAND FÜR TÜREN MIT RAHMEN UND ANSCHLAG
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Versione per porte con profilo in battuta.
Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
Cerniera con chiusura automatica, regolabile e controllo costante della velocità di 
frenatura, per tutte le angolazioni di apertura della porta fino a 180°. Disponibile 
anche nella versione con automatismo di chiusura da 90° a 0°. Fornita di un am-
mortizzatore anti-scardinamento e dotata di un dispositivo di sovrappressione che 
evita rotture in caso di strattonamento accidentale.

Versión para instalación en puertas con perfil y tope.
Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.
Bisagra con cierre ajustable y control constante de frenado, para todos los ángulos 
de apertura de la puerta hasta 180 °. Disponible también con cierre automático, 
desde 90 ° a 0 °. Provista de un amortiguador  anti -desquiciamiento y equipada 
con un dispositivo de superpresión  que evita la rotura en caso de empujones ac-
cidentales.

Can be installed on doors with a profile on a stop.
Jamb depth from 30 to 50 mm.
Hinge with automatic and adjustable closing, and constant speed braking con-
trol, for all door opening angles up to 180°. Also available in the version with 
automa¬tic closing from 90° to 0°. It prevents unhinging through a shock absor-
ber and has an over-pressure device that avoids breaking in accidental shoving 
scenarios.

Man kann es aur Türen mit Rahmen und Anschlag.
Pfostentiefe vom 30 bis 50 mm.
Hydraulikband mit einer regulierbaren Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung, für alle Öffnungswinkel der Tür bis 180°. Ebenfalls in 
der selbstschließenden Version von 90° bis 0° verfügbar. Das Band ist mit einer 
Dämpfung ausgestattet, die eine Aushebelung der Tür verhindert, sowie einen 
etwaigen Überdruck reguliert und somit Bruch durch eventuelle plötzliche Stöße 
kompensiert.



EVO 180°
CERNIERA CHIUDIPORTA PER PORTE CON PROFILO IN BATTUTA - BISAGRA CIERRA PUERTA PARA PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
THE DOORCLOSER HINGE FOR DOORS WITH A PROFILE ON A STOP - TÜRSCHLIESSERE BAND FÜR TÜREN MIT RAHMEN UND ANSCHLAG
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art. 835E 10
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante 
di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 
180°. Stop a +90° +180°. Si installa su porte con profilo 
in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Stop a +90° +180°. Se instala en puertas 
con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 
50 mm.
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control; 
the door opens up to 180°. Stop at +90° +180°. Installed 
on doors with a profile on a stop. Jamb depth from 30 
to 50 mm.
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit 
regulierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 
Feststellung +90° +180°. Man kann es auf Türen mit 
Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

art. 835E 11
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante 
di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 
180°. Stop a +180°. Si installa su porte con profilo in 
battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Stop a +180°. Se instala en puertas con 
perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control; 
the door opens up to 180°. Stop at +180°. Installed on 
doors with a profile on a stop. Jamb depth from 30 to 
50 mm.
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit 
regulierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 
Feststellung +180°. Man kann es auf Türen mit Rahmen 
benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.



art. 8010
• Cerniera oleodinamica con regolazione della velocità 
di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de veloci-
dad de cierre.
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der
Schließgeschwindigkeit.  

art. 8011
• Cerniera oleodinamica (con aletta spostata) con 
regolazione della velocità di chiusura.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (con aleta desplaza-
da) con ajuste de velocidad de cierre. 
• Hydraulic hinge (offset fixing wing) with adjustment of 
the closing speed. 
• Selbstschließendes Hydraulikband (einseitige
Platte) mit Regelung der Schließgeschwindigkeit.

art. 8015
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro) con regolazione 
delle velocità di chiusura dell’anta.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio – vidrio) con 
ajuste de velocidad de cierre de la puerta.
• Hydraulic hinge (glass to glass) with adjustment of the 
closing speed.  
• Selbstschließendes Hydraulikband (Glas-Glas)mit 
Regelung der Schließgeschwindigkeit.

art. 8060
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di 
chiusura dell’anta per porte in battuta. 
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de velocidad 
de cierre de la puerta con tope. 
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed, 
for doors with stop.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der
Schließgeschwindigkeit für Anschlagtüren.
Einseitig öffnend 

PO
R

TE
 IN

TE
R

N
E 

 P
U

ER
TA

S 
IN

TE
R

N
A

S 
 IN

N
ER

 D
O

O
R

S 
 IN

N
EN

TÜ
R

EN

Biloba   oildynamic hinges

32

Biloba 0° +90° -90° 
CERNIERE OLEODINAMICHE - BISAGRAS HIDRAULICAS
HYDRAULIC HINGES - HYDRAULIKBÄNDER

Biloba 0° +90°  
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRAULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND
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art. 8010JC
• Cerniera oleodinamica con regolazione della velocità 
di chiusura e regolazione del punto 0.
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de veloci-
dad de cierre y ajuste del punto 0°.
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed 
and zero point adjustability.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der
Schließgeschwindigkeit und 0°-Punkt-Regulierung. 

art. 8015JC
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro) con regolazione 
della velocità di chiusura e regolazione del punto 0.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio-vidrio) con 
ajuste de velocidad de cierre y ajuste del punto 0°.
• Hydraulic hinge (glass to glass) with adjustment of the 
closing speed and zero point adjustability.
• Selbstschließendes Hydraulikband (Glas-Glas) mit 
Regelung der Schließgeschwindigkeit und 0°-Punkt-
Regulierung. 

Biloba JC   serie series 

PER PORTE ESTERNE - CORPO INTERNO COMPLETAMENTE ANODIZZATO. COPERTINA ESTERNA IN ACCIAIO INOX AISI 316
POR PUERTAS EXTERNAS - CUERPO INTERIOR COMPLETAMENTE ANODIZADO. TAPA EXTERIOR EN ACERO INOX AISI 316
FOR OUTER DOORS - COMPLETELY ANODIZED INNER BODY. COVERS MADE OF STAINLESS STEEL AISI 316
FÜR AUSSENTÜREN - GRUNDKÖRPER KOMPLETT ELOXIERT. VERKLEIDUNG MIT ABDECKUNGEN AUS EDELSTAHL AISI 316

NON DOTATA DI FRENO ANTIVENTO - SIN FRENO ANTI VIENTO - NO ANTI-WIND BRAKE - KEINE BREMSE GEGEN WINDEINFLUESSE BEI DIESER SERIEKT

33

0° +90° -90°
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Unica NF   oildynamic hinges

0° +90° -90° 
CERNIERA OLEODINAMICA SENZA FRENO - BISAGRA HIDRAULICA SIN FRENO
HYDRAULIC HINGE WITHOUT BRAKE - HYDRAULIKBAND OHNE BREMSE

art. 101E 10NF
• Cerniera oleodinamica senza freno, integrata di regolazioni della velocità di chiusura e dello scatto finale dell’anta. 
Utilizzabile anche per applicazioni pivottanti. Piastra a terra con sistema basculante integrato.
• Bisagra automatica hidráulica sin freno, integrada ajuste de velocidad de cierre y de disparo final de la puerta. 
Utilizable tambien en aplicaciónes con “punto de giro”. Placa de fijiación con nuevo sistema basculante integrado.
• Hydraulic hinge without brake, including closing speed adjustment and the end click of the leaf. Useful also for 
pivoting applications. Floor plate integrated titling system.
• Hydraulikband ohne Bremse jedoch mit Regulierung der Schließgeschwindigkeit des Endschwunges und der 
Nulllage. Auch für versetzen Einbau geeignet. Neue Bodenplatte mit integriertem Schwingsystem.
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art. 8609
• Cerniera automatica con aletta spostata.
• Bisagra automática con aleta desplazada.
• Automatic hinge with offset fixing wing.
• Selbstschließendes Automatikband. Einseitige Platte.

art. 8610
• Cerniera automatica.
• Bisagra automática.
• Automatic hinge.
• Selbstschließendes Automatikband. 

art. 8611
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.
• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.
• Automatic hinge glass to glass 180°.
• Selbstschließendes Automatikband. Glas-Glas 180°.

art. 8630
• Cerniera automatica.
• Bisagra automática.
• Automatic hinge.
• Selbstschließendes Automatikband.

art. 8631
• Cerniera automatica con aletta spostata.
• Bisagra automática con aleta desplazada.
• Automatic hinge with offset fixing wing.
• Selbstschließendes Automatikband. Einseitige Platte.

art. 8635
• Cerniera automatica vetro-vetro 180°.
• Bisagra automática vidrio-vidrio 180°.
• Automatic hinge glass to glass 180°.
• Selbstschließendes Automatikband. Glas-Glas 180°.

861 serie series 863 serie series 

0° +90° -90°
CERNIERE AUTOMATICHE - BISAGRAS AUTOMATICAS
AUTOMATIC HINGES - AUTOMATIKBÄNDER

0° +90° -90°
CERNIERE AUTOMATICHE - BISAGRAS AUTOMATICAS
AUTOMATIC HINGES - AUTOMATIKBÄNDER
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art. 8700
• Cerniera a scatto.
• Bisagra con retención.
• Clicking hinge.
• Glastürpendelband.

art. 8701
• Cerniera a scatto con aletta spostata.
• Bisagra con retención y aleta desplazada.
• Clicking hinge with offset fixing wing.
• Glastürpendelband. Einseitige Platte.

art. 8705
• Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
• Bisagra con retención, vidrio-vidrio 180°.
• Clicking hinge glass to glass 180°.
• Glastürpendelband Glas-Glas 180°.

art. 8650
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Band mit seitlicher Befestigungsplatte
für schmale Falzrahmen.

art. 8652
• Cerniera doppia vetro-vetro.
• Bisagra doble vidrio-vidrio.
• Double hinge glass to glass.
• Doppelseitiges Band Glas-Glas.

art. 8653
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Band mit seitlicher Befestigunsplatte
für schmale Falzrahmen.

art. 8654
• Cerniera laterale per stipite stretto.
• Bisagra lateral pequeña.
• Side hinge for narrow door-jambs.
• Band mit seitlicher Befestigunsplatte
für schmale Falzrahmen.

art. 8655
• Cerniera laterale piccola vetro-vetro. 180°.
• Bisagra lateral pequeña, vidrio-vidrio. 180°.
• Small side hinge glass to glass. 180°.
• Kleines doppelseitiges Band Glas-Glas 180°.

870 serie series 865 serie series 

0° +90° -90° 
CERNIERE A SCATTO - BISAGRAS CON RETENCIÓN
CLICKING HINGES - GLASTÜRPENDELBANDER

36

 
CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES
SIDE HINGES - EINSEITIG ÖFFENDE SCHARNIERBÄNDER
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CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES
SIDE HINGES - EINSEITIG ÖFFENDE SCHARNIERBÄNDER
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art. 8662
• Cerniera tonda doppia vetro-vetro. 180°.
• Bisagra redonda doble, vidrio-vidrio. 180°.
• Rounded double hinge glass to glass. 180°.
• Abgerundetes Band Glas-Glas. 180°.

art. 8663
• Cerniera laterale tonda per stipite stretto.
• Bisagra redonda lateral.
• Rounded side hinge for narrow door jambs.
• Abgerundetes Band mit seitlicher Befestigungsplatte 
für schmale Falzrahmen.

art. 8664
• Cerniera laterale tonda per stipiti da 30 a 42mm.
• Bisagra redonda lateral para jamba de 30 a 42mm.
• Rounded side hinge for door jambs from 30 to 42mm.
• Abgerundetes Band mit seitlicher
Befestigungsplatte für Falztiefe 30-42 mm.

art. 8665
• Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.
• Bisagra lateral para jamba de 30 a 42 mm.
• Side hinge for door jambs from 30 to 42mm.
• Band Eckig mit seitlicher Befestigungsplatte
für Falztiefe 30-42 mm.

art. 8666
• Cerniera laterale tonda per stipiti da 40 a 50mm.
• Bisagra redonda lateral para jamba de 40 a 50mm.
• Rounded side hinge for door jambs from 40 to 50mm.
• Band Rundform mit seitlicher Befestigungsplatte
für Falztiefe mm.

art. 8667
• Cerniera laterale per stipiti da 40 a 50mm.
• Bisagra lateral para jamba de 40 a 50 mm.
• Side hinge for door jambs from 40 to 50mm.
• Band mit seitlicher Befestigungsplatte für Falztiefe- mm.

art. 8674
• Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.
• Bisagra lateral para jamba de 30 a 42 mm.
• Side hinge for door jambs of 30 to 42mm.
• Vertikales Anschlagtürband für Falztiefe
von 30 bis 42mm.

art. 8SI0
• Cerniera laterale stipite da 45mm con piastrina di fissaggio.
• Bisagra lateral con placa de fijación: plancha de 45mm. 
• Side hinge for door jambs of 45mm with fixing plate.
• Abgerundetes Band mit seitlicher Befestigungsplatte für 
Falztiefe 45 mm.

art. 8SI1
• Cerniera per porte in legno.
• Bisagra para puertas de madera.
• Hinge for wooden doors.
• Band für Holztüren.

art. 8810
• Cerniera laterale FLEXA.
• Bisagra lateral FLEXA.
• Side hinge FLEXA.
• Band mit seitlicher Befestigungsplatte FLEXA.

866 serie series 

CERNIERE LATERALI - BISAGRAS LATERALES - SIDE HINGES - EINSEITIG ÖFFENDE SCHARNIERBÄNDER
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8PB7 serie series 

 
GUARNIZIONI ADESIVE PER PORTE - JUNTAS ADHESIVAS PARA PUERTAS
ADHESIVE SEALS FOR DOORS - KLEBEDICHTUNGEN FÜR TÜREN

40

art. 8PB7-10
• Profilo ammortizzatore a palloncino.
• Perfil globo amortiguador.
• Damper balloon seal.
• Ballonartiges Dämpferprofil.

art. 8PB7-15
• Profilo a 3 labbra.
• Perfil tres labios.
• 3 lips seal.
• 3-Lippen-Profil



Partizioni e Sistemi Profili
Particiones y Perfiles sistemas

Partitioning and Profile Systems
Glasverbinder und Profilsysteme         

41



art. 4NB1
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15 mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw. 
8-15mm glass.
• Senkschraube Fixpunkt Edelstahl. Glasdicken 
8-15mm.

art. 4NB1b
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro. Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15mm hilo vidrio. 
Excéntrica.
• Steel stud for glass. 8-15 mm glass wire. Eccentric.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 8-15mm. Mit 
Toleranzausgleich-Kegelringe

art. 4NB2
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw.
16-23mm glass.
• Senkschraube Fixpunkt Edelstahl.
Glasdicken 16-23 mm.

art. 4NB2b
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro. Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23mm hilo vidrio. 
Excéntrica.
• Steel stud for glass. 16-23 mm glass wire. Eccentric.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 16-23 mm. Mit 
Toleranzausgleich-Kegelringe

art. 4NB3
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30 mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw.
24-30mm glass.
• Senkschraube Fixpunkt Edelstahl.
Glasdicken 24-30 mm.

art. 4NB3b
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro. Eccentrica.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30mm hilo vidrio. 
Excéntrica.
• Steel stud for glass. 24-30 mm glass wire. Eccentric.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 24-30 mm. Mit 
Toleranzausgleich-Kegelringe.

art. 4NB1a
• Borchia inox per vetro. 8-15mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 8-15 mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw. 
8-15mm glass.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 8-15mm.

art. 4NB5
• Borchia esterna per vetro 8-16mm.
• Tornillo exterior para vidrio 8-16 mm.
• External stud for 8-16mm glass.
• Rosettenschraube für Glasdicken 8-16mm.

art. 4NB2a
• Borchia inox per vetro. 16-23mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 16-23 mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw.
16-23mm glass.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 16-23 mm.

art. 4NB3a
• Borchia inox per vetro. 24-30mm filo vetro.
• Tornillo inoxidable para vidrio 24-30 mm.
• Flat stud with stainless steel countersunk screw.
24-30mm glass.
• Senkschraube Edelstahl. Glasdicken 24-30 mm. 
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Neus   system
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art. A70
• Morsetto per vetri fissi.
• Abrazadera para vidrio fijo.
• Clamp for fixed glass panels.
• Glasklemmhalter für Seitenteil.

art. 496W10
• Morsetto tondo 45x63. In acciaio inox Aisi 316.
• Abrazadera redonda 45x63. En acero Aisi 316.
• Rounded clamp 45x53. In stainless steel Aisi 316.
• Abgerundeter Glasklemmhalter 45x63. Edelstahl Aisi 316.

art. 1710
• Morsetto per vetri fissi.
• Abrazadera para vidrio fijo.
• Clamp for fixed glass panels.
• Glasklemmhalter für Seitenteil.

art. 499W10
• Morsetto quadro 60x70. In acciaio inox Aisi 316.
• Abrazadera cuadrada 60x70. En acero Aisi 316.
• Squared clamp 60x70. In stainless steel Aisi 316.
• Quadratischer Glasklemmhalter 60x70. Edelstahl Aisi 316.

art. 4040
• Morsetto a leva per spessori da 6 a 15 mm senza 
tacca nel vetro.
• Abrazadera para vidrio de 6 a 15 mm. Sin muesca en 
el vidrio.
• Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in the glass. 
• Glasklemmhalter mit Hebel für Seitenteil ohne Glasbe-
arbeitung für Glasdicken 16-15 mm.

art. 4041
• Morsetto a leva per spessori da 6 a 15 mm, senza tacca nel 
vetro.Raggiatura a richiesta.
• Abrazadera de palanca para vidrio de 6 a 15 mm, sin muesca 
en el vidrio. Radio de curvatura a petición.
• Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in the glass. Radius 
on request. 
• Glasklemmhalter mit Hebel für Seitenteil ohne Glasbearbei-
tung für Glasdicken 6-15 mm.

art. 490W10
• Morsetto quadro 55x55. In acciaio inox Aisi 316
• Abrazadera cuadrada 55x55. En acero Aisi 316.
• Squared clamp 55x55. In stainless steel Aisi 316.
• Rechteckiger Glasklemmhalter 55x55. Edelstahl Aisi 316.

art. 493W10
• Morsetto  rettangolare 55x70. In acciaio inox Aisi 316.
• Abrazadera rectangular 55x70. En acero Aisi 316.
• Rectangular clamp 55x70. In stainless steel Aisi 316.
• Rechteckiger Glasklemmhalter 55x70. Edelstahl Aisi 316. 
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Morsetti 
ABRAZADERAS - FIXED CLAMPS - KLEMMHALTER
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Distanziali 
RIOSTRAS - SPACERS - BRÜSTUNGSHALTER

art. 4360
• Distanziale in alluminio per parapetti.
• Distanciador en aluminio para barandas. 
• Alluminium spacer for raillings.
• Brüstungshalter für Glasgeländer aus Aluminium.

art. 4360i
• Distanziale in acciaio inox per parapetti.
• Distanciador en acero inoxidable para barandas.
• Stainless-steel spacer for raillings.
• Brüstungshalter für Glasgeländer aus Edelstahl.

art. 430W20
• Distanziale  Antishock in acciaio inox, con sistema in-
terno di ammortizzazione degli urti. Ideale per parapetti 
soggetti a forti sollecitazioni.
• Riostra anti choque en acero, con sistema interior 
para amortiguar los impactos. Ideal para barandas 
sojetas a esfuerzos.
• Spacer Antishock made of stainless steel , with 
internal damping system. Suitable for railings subject to 
high stress.
• Antischock Distanzstück aus Edelstahl mit Innensytem 
von Stoßdämpfung. Ideal für starke stresspflichtige 
Geländer.

art. A00W
• Corrimano in acciaio inox satinato per parapetti in vetro. 
La gamma comprende anche connettori di 90° e 180°, tutti 
forniti di protezioni e inserti in gomma per l’installazione. 
• Pasamano en acero satinado para barandas en vidrio. La 
serie comprende tambien conectadores a 90° y 180°, todos 
con protecciónes y insertos en goma para ajustarlos.
• Handrail made of satin Stainless-steel for glass railings. 
The range includes 90° and 180° connectors, all equipped 
with protections and rubber inserts for installation pur-
poses.
• Handlauf für Glasgeländer aus satiniertem Edelstahl.
Die Auswahl sieht auch 90° und 180° Verbinder mit
Schutz und Gummibeilagen für die Installierung vor.
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KLEMMHALTER



Espro   system

ESPRO è un sistema modulare di profili che consente la realizzazione di 
vetrate continue di rapida e semplice installazione. I profili contengono 
dispositivi di sostegno e pinze e accolgono vetri con spessori da 8 a 12,38 
mm. Grazie a snodi e a speciali guarnizioni si possono creare molteplici 
spazi con sorprendenti effetti di continuità.

ESPRO es un sistema modular de perfiles que permite la creación de vidrios 
continuos de fácil y rápida instalación. Los perfiles contienen dispositivos de 
apoyo y pinzas y tengon cristales con grosor de 8 a 12,38 mm. Gracias a los 
sellos y las especiales articulaciones, se pueden crear diferentes espacios 
con sorprendentes efectos de continuidad.

ESPRO is a modular profile system that allows the creation of continuous 
glass walls quickly and easily installable. The profiles contain support 
devices and clamps that hold glass from 8 to 12.38 mm thick. Thanks to 
special seals and joints you can create different spaces with surprising 
continuity effects.

ESPRO ist ein modulares Profilsystem, das die schnelle und einfache 
Ausführung von durchgehende Glaswänden ermöglicht. Die Profile beihalten 
Trägervorrichtungen und Klemme für Glasdicke zwischen 8 und 12.38 
mm. Dank speziellen Dichtungen und Fugen kann man unterschiedliche 
Raumgeometrien.

PARETI CONTINUE - PAREDES CONTINUAS
CONTINUOUS WALLS - GLAS-TRENNWANDPROFILSYSTEM
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Espro   system 

PROFILI PER PORTE - PERFILES PARA PUERTAS
DOORS PROFILES - TÜRPROFILE

Il profilo per porte del sistema Espro, è la soluzione ideale ed essenziale per creare cornici 
eleganti e di design ad ingressi con porte in vetro temperato. Il profilo è in alluminio ano-
dizzato e viene fornito in verghe lunghe 3200 mm. Appositamente studiato per inglobare al 
suo interno cerniere e serrature Colcom è disponibile mediante due semplici variazioni sia 
per porte in battuta che a 180°.

El perfil para puerta del sistema Espro, es la solución ideal y esencial para crear un marco 
elegante y de diseño y para la puerta de vidrio templado. El perfil es de aluminio anodi-
zado y viene cortado con una longitud 3200mm. Realizado para englobar en su interior 
bisagras y cerraduras Colcom y disponible mediante dos simples variaciones para puertas 
con tope o a 180°.

The Espro system profile is the ideal solution to create stylish framesand design to entry 
tempered glass doors. The profile is made of anodized Alu and is supplied with rods, the 
length is 3200 mm. The design was especially studied in order to include Colcom’s hinges 
and locks; it is availabale in two versions both for door with rebate and door at 180°.

Das Türprofil vom Espro System ist eine ideale und schlichte Lösung, um elegante 
Rahmen mit erlesenem Design an Eingängen mit Türen aus Sekuritglas zu kreieren. Das 
Profil ist aus eloxiertem Aluminium und wird in 3200 mm langen Stangen geliefert. Es wur-
de eigens für den Einbau von Colcom Scharnieren und Schlössern entwickelt und ist mit 
zwei einfachen Variationen sowohl für Anschlagtüren als auch für 180°-Türen erhaltlich.
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Striqe   system

 
PROFILO PER PORTE IN VETRO - PERFIL PARA PUERTAS EN VIDRIO
PROFILE FOR GLASS DOORS - PROFIL FÜR GLASTÜREN

STRIQE è il nuovo profilo in alluminio per porte in battuta. E’ la soluzione ideale per 
creare cornici essenziali ad ingressi in muratura e pareti in vetro. E’ perfettamente 
abbinabile al profilo per pareti divisorie P20E, alle cerniere e serrature di Colcom.
STRIQE è fornito in barre da 5800mm di lunghezza ed è disponibile nelle finiture 
alluminio naturale e simil inox satinato.
 
STRIQE es el nuevo perfil en aluminio para puertas con tope. Es la solución ideal para 
realizar una estructura esencial para accesos de labril y paredes en vidrio. También se 
adapta perfectamente al perfil Colcom P20E para tabiques.
STRIQE se vende en barras largas 5800mm con acabado aluminio natural y simil acero 
satinado. Se empareja perfectamente con bisagras y cerraduras Colcom.

STRIQE is our new aluminium profile for single action doors. It’s the ideal solution 
to create a basic doorframe or a glass partition doorframe. It’s designed to combine 
perfectly with Colcom’s P20E profile to create complete office partitions.
STRIQE is available in lengths of 5800mm and is offered in aluminium natural anodized 
finish and in satin stainless steel effect, furthermore it’s possible to integrate a nice 
selection of Colcom lock’s and hinges.

STRIQE ist das neue Aluminiumprofil für Anschlagtüren. Es ist die ideale Lösung um 
einen Falzrahmen im Bereich von Maueröffnungen bzw. Glastrennwänden auszuführen. 
Diese Lösung passt Profilsystem P20E von Colcom und ist damit perfekt kombinierbar.
STRIQE ist einer Profillänge von 5800mm und ist in den Oberflächen Aluminium EV1 
oder  Edelstahl ähnlich lieferbar. Beschläge und Schlösser von Colcom sind auf dieses 
Profil abgestimmt.
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art. P30W58 (L = 5800 mm)

• Profilo telaio per porte in vetro. Per vetri porta di 10-
12mm. Fissaggio a muro o su vetro.
• Perfil marco para puertas en vidrio. Sujeta vidrios de 
10-12mm. Fijación a pared o a vidrio.
• Profile for 10-12mm glass doors. Mountable on stan-
dard walls or glass.
• Zargenprofil für Glastüren. Glasdicke von 10 bis 
12mm. Befestigung an der Mauer oder am Glas.
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art. 8665P
• Cerniera laterale per profilo P30W.
• Bisagra lateral para perfil P30W.
• Round side hinge for P30W profile.
• Seitliches Band in Eckform passend zu ProfilP30W.

art. 8664P
• Cerniera laterale tonda per profilo P30W.
• Bisagra lateral redonda para perfil P30W.
• Round side hinge for P30W profile.
• Seitliches Band in Rundform passend zu Profil P30W.

art. 8674P
• Cerniera laterale per profilo P30W.
• Bisagra lateral para perfil P30W.
• Round side hinge for P30W profile.
• Seitliches vertikales Band zu P30W.

art. 8810P
• Cerniera laterale FLEXA per profilo P30W.
• Bisagra lateral Flexa para perfil P30W.
• Round hinge FLEXA for P30W profile.
• Seitlicher Band FLEXA passend zu Profil P30W..



P20E   system

 
PROFILO FERMAVETRO - PERFIL REFUERZO
PROFILE FOR GLASS FIXING - PROFIL FÜR GLASFIXIERUNG

P20E è il nuovo profilo in alluminio che consente di creare cornici 
essenziali per pareti continue in vetro temperato e stratificato. E’ adatto 
per applicazioni in uffici ed abitazioni in quanto permette di suddividere 
facilmente gli ambienti mantenendo intatta  la luminosità.
Questa canalina fermavetro, dalla forma estremamente ridotta, in soli 25 
mm di altezza con una larghezza di 27 mm consente di installare vetri da 8 
fino a 13,52 mm. Un unico profilo  e due kit di guarnizioni: uno per vetri da 
8-10.76 mm e uno per vetri da 11.52-13.52 mm.
Il formato ed il design minimale favoriscono la posa di pareti divisorie in 
tempi estremamente rapidi. P20E è disponibile nella finitura alluminio 
ossidato naturale e simil inox satinato, in lunghezze di 2,8 metri e 5,7 metri. 
Ottimo il rapporto qualità prezzo.
 
P20E es el Nuevo perfil en aluminio, que permite crear marcos lineales 
para particiones de vidrio temprado y laminado. Apto para aplicaciones en 
oficinas y habitaciones privadas, como divide los espacios fácilmente, pero 
mantenendo la luminosidad original.
Este perfil fijador, con su forma extremamente reducida y con solo 25mm 
de altura y 27mm de ancho, permite instalar vidrios de 8mm a 13,52mm de 
espesor. El perfil es único, y se combina con dos kits de guarniciones: uno 
para vidrios 8-10,76 y otro para vidrios 11,52-13,52.
La forma y el design minimales favorecen y aceleran la instalación de 
las particiones. P20E es disponible en dos acabados: aluminio natural e 
imitación acero satinado – y en dos medidas: 2,8 mt y 5,7 mt. Óptima la 
relación calidad/precio.

P20E is the new aluminum profile which allows you to realize basic frames 
for continuous walls made of tempered and laminated glass. Suitable for 
offices and private rooms, since it easily divides the space but shielding the 
area’s luminosity.
This profile for glass fixation has an extremely reduced shape and, with only 
25mm height and 27mm width, can fit glasses from 8mm up to 13,52mm 
thickness. Only one profile which can be combined with two different 
gaskets’ kits: one for glass 8-10,76mm and one for glass 11,52-13,52mm.
The minimal shape and design facilitates and speeds the continuous walls’ 
dregs. P20E is available in two finishes: clear anodized aluminum and 
imitation satin stainless steel – and in two lengths: 2,8 mt and 5,7 mt. Great 
price/quality ratio.

P20E ist das neue Glasklemmprofil mit Klippverbindung in Aluminium 
für Trennwände aus Glas, ESG oder VSG. Das Profil ist einsetzbar in 
Büroräumen oder im privaten Bereich, und ermöglicht Räume zu trennen 
und die Transparenz zu erhalten.
Mit nur 25mm Höhe und einer Breite von 27mm, ist dieses schmale Profil 
für Glasdicken von 8-13,52mm geeignet. Ein Profil mit zwei Dichtungssets: 
eins für Glasdicken 8-10,76mm und ein Set für Glasdicken 11,52-13,52mm.
Die Form und das Design ermöglichen eine einfache und schnelle Montage 
von Trennwänden mittels Klippverbindungen. P20E ist in den Oberflächen 
EV1 und Niro ähnlich, in den Längen 2,80 Meter und 5,70 Meter verfügbar 
und bieten ein optimales Preis-Leistung Verhältnis.
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art. P20E28 (L = 2800 mm)
art. P20E57 (L = 5700 mm)
• Profilo per vetri da 8 a 13,52mm.
• Perfil para vidrio de 8 hasta 13,52mm. 
• Profile for glass from 8 till 13,52mm.
• Profile für Glasdicke von 8 bis 13,52mm.



Porte Scorrevoli
Puertas Correderas

Sliding Doors
Schiebetürsysteme
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Inox-slide   system

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ

52

Completamente realizzato in acciaio inox in un ottimo rapporto 
qualità prezzo. È adatto ad una vasta gamma di contesti architet-
tonici. Può essere fissato a muro oppure direttamente sul vetro ed 
è previsto ad anta singola oppure doppia anta.

Hecho totalmente en acero inoxidable en una relación calidad/pre-
cio excelente. Se pone interesante en un contexto arquitectónico 
moderno y en remodelación. Puede ser fijado a la pared o a vidrio; 
se prevehe uso con hoja simple o doble.

Completely made in stainless steel, it also has an excellent price-
quality ratio. This slider is suitable for a wide range of architectural 
contests, it may be fixed directly on the wall or on the glass and it 
was designed for single or double door.  

Punktgehaltenes Schiebetürsystem aus Edelstahl mit Senkpunkt-
haltern. Möglichkeit der Befestigung an Wand oder an Decke als 
einflügelige oder zweiflügelige Variante.



Flo   system 
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KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ

Sistema scorrevole compatto di soli 50mm di altezza. Facile in-
stallazione. Munito di un innovativo sistema di ammortizzazione 
variabile e di regolazione di messa a bolla direttamente da terra. 
Design essenziale.

Sistema de deslizamiento compacto de sólo 50 mm de altura. Fácil 
instalación.Equipado con un innovador sistema de amortiguación 
de las reglas y reglamentos establecidos en marcha la burbuja de 
la tierra. Diseño esencial.

Compact sliding system only 50 mm high. Easy installation. Equip-
ped with an innovative damping system which is adjustable and 
adjusts set-up bubble directly from the ground. Essential design.

Kompaktes Schiebetürsystem mit einer Gesamthöhe von 50 mm. 
Einfache Montage und Nivellierungseinstellung der Türhöhe di-
rekt vom Boden aus. Regulierbare Fangstopper, mit denen die 
Öffnung und Schließung des Türflügels in Funktion des Gewichtes 
verlangsamt werden kann. Minimalistisches Design.
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Fluido 70 e Fluido 150 sono i nuovi sistemi scorrevoli compatti per 
porte in vetro temperato. Sono disponibili in tre versioni: a muro, a 
soffitto e falso soffitto. Nella terza versione, che affonda nel soffitto, 
il meccanismo è completamente nascosto ed abbina il design mini-
male alla tecnologia collaudata di scorrimento silenzioso che rende il 
movimento fluido e preciso.

Le linee del sistema scorrevole Fluido  sono pulite ed essenziali ed il 
meccanismo è racchiuso in un profilo di soli 62 mm.

Fluido 70 y Fluido 150: nuevos sistemas de correderas compactos 
para puertas de vidrio templado. Están disponibles en tres modelos 
diferentes: a pared, al techo y cielo falso. En la tercera versión, que 
se hunde en el techo, el mecanismo es completamente oculto y com-
bina un diseño mínimo para la tecnología probada de baja fricción, 
que hace que el movimiento suave y preciso.

Las líneas del sistema corredero “Fluido”, son limpias y básicas y el 
mecanismo está encerrado en un perfil de sólo 62 mm.

Fluido70   system

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ

54



Fluido150   system 
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KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ

Fluido 70 and Fluido 150 are the new compact sliding systems for 
tempered glass doors. They are available in 3 versions: on wall, 
ceiling and false ceiling. In the third version, which sinks into the 
ceiling, the mechanism is entirely hidden and combines minimal 
design to the proven technology of low friction that makes the mo-
vement smooth and precise.

The lines of the sliding system are clean and basic, and the me-
chanism is enclosed in a profile of only 62 mm.

Fluido 70 und Fluido 150 sind die neuen Schiebetürsysteme für 
Glastüren aus vorgespanntem Glas. Sie sind in drei Ausführungen 
erhältlich: Montage an der Wand, Decke und abgehängter Decke. 
In der dritten Ausführung, die in der Decke verschwindet, ist der 
Mechanismus komplett unsichtbar und kombiniert somit das mini-
malistische Design mit bewährter Technologie, die durch geringe 
Reibung, die Bewegung sanft und präzise macht.
 
Die Linien des Schiebesystems Fluido sind klar und elegant, der 
Mechanismus ist in dem 62 mm Profil integriert.
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Sistema scorrevole con veletta dalle dimensioni ridotte.
Sobrio ed elegante in 103mm di altezza. Il meccanismo interno è 
particolarmente robusto e affidabile e supporta fissaggi a parete o a 
soffitto nelle varianti con anta singola o doppia.

Sistema de deslizamiento con velo de espacio minor. Sobrio y ele-
gante en 103 mm de altura. El mecanismo interno es extremada-
mente robusto y fiable, y apoya a la pared o el techo en las variantes 
con puerta simple o doble.

Sliding system with small cover panel. Simple and elegant in 103 
mm high. The internal mechanism is extremely robust and reliable 
and supports wall or ceiling, from single to double door.

Stabiles Schiebetürsystem mit einer Gesamthöhe von 103 mm. Be-
sonders robuster und zuverlässiger interner Mechanismus. Mögli-
chkeit der Befestigung an Wand oder an Decke als einflügelige oder 
zweiflügelige Variante.

Slak   system

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ
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Evoluzione del sistema Slak di cui mantiene le stesse caratteristi-
che tecniche ed applicative, design molto differente grazie ai 50 
mm di altezza con pinze fermavetro a vista. 

Evolución del sistema SLAK que mantiene las mismas caracteri-
sticas técnicas y prácticas, diseño muy diferente gracias a sus 50 
mm de altura con pinzas de cordón a vista.

Evolution of the Slak system which has the same technical and 
practical characteristics, but with a different design and 50 mm in 
height with glass-blocking clamps. 

Weiterentwicklung des Slaksystems mit den gleichen technischen 
Merkmalen. Das Abdeckblech ist bewusst mit einer Gesamthöhe 
von 50 mm minimal gehalten. Optisch angeglichene sichtbare 
Bänder übernehmen die stabile Tragfunktion des Türflügels. 

KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SSCHIEBETÜRBAUSATZ

Slak2   system 

KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SSCHIEBETÜRBAUSATZ
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Slak-T   system

Sistema scorrevole con binario a due vie che permette lo scorrimen-
to parallelo a trascinamento, sia in apertura che in chiusura, di 2 
ante mobili per parte. La veletta racchiude un meccanismo robusto 
che supporta applicazioni a muro e a soffitto in quattro varianti. 

Sistema corredero con carril de dos vias que permite el desliza-
miento paralelo, tanto en la apertura como el cierre  de las dos puer-
tas. La tapa esconde un mecanismo robusto que soporta fijaciones 
a pared y al techo en cuatro variantes. 

Sliding system with 2-way rail which allows parallel sliding of 2 mo-
ving doors, both while opening and closing. The cover panel holds 
a robust mechanism that supports wall and ceiling applications in 
4 versions.

Schiebesystem mit zweiweger Schiene, das das Parallelmitnahme-
schieben von 2 Flügeltüren auf jeder Seite erlaubt, sowohl beim 
Öffnen als auch beim Schließen. Der Anlauf enthält einen robusten 
Mechanismus, der Wand- und Deckeanwendungen in 4 Varianten 
erlaubt.

 
KIT SCORREVOLE - KIT CORREDERO
SLIDING SET - SCHIEBETÜRBAUSATZ
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BS35   soft-close system 
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SOFT-CLOSE PER SISTEMI SLAK - SOFT-CLOSE PARA SLAK SYSTEMS
SOFT-CLOSE FOR SLAK SLIDING SYSTEMS - SOFT-CLOSE FÜR SLAK SCHIEBETÜRSYSTEME

SOFT-CLOSE è un meccanismo frenante per chiusure ammortizza-
te, applicabile su richiesta ai sistemi SLAK, SLAK-2 e SLAK-T. Con 
SOFT-CLOSE l’anta viene frenata lentamente fino a toccare silenzio-
samente la battuta di chiusura.

SOFT-CLOSE es un mecanismo de freno para el bloqueo de amor-
tización aplicable contra demanda a los sistemas SLAK, SLAK-2 y 
SLAK-T. Con SOFT-CLOSE la puerta es bloqueada lentamente ha-
sta llegar a tocar el cierre en silencio.

SOFT-CLOSE is a braking mechanism for damping closings, applica-
ble on demand to SLAK, SLAK-2 and SLAK-T systems. SOFT-CLOSE 
blocks the door slowly until it gently touches the jamb.

SOFT-CLOSE ist ein Bremsmechanismus für die gedämpfte und 
kontrollierte Schließung des Schiebetürflügels. Einsetzbar bei Be-
darf in den Systemen SLAK, SLAK-2 und SLAK-T. Durch Soft-Close 
wird die Schiebetür kurz vor Ende der Bewegung sanft abgebremst 
und von alleine in die Endposition gezogen.
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Pinze e Serrature 
PINZAS y CERRADURAS - CLAMPS and LOCKS - BÄNDER und SCHLÖSSER

art. B905
• Pinza per porta scorrevole.
• Pinza de sujeción para puerta corredera.
• Clamp for sliding doors.
• Band für Schiebetüren. 

art. B92
• Pinza per porta scorrevole. Filetto 8mm
(10mm a richiesta).
• Pinza de sujeción para puerta corredera.
Rosca de 8 mm (10 mm a petición).
• Clamp for sliding doors. 8mm thread
(10mm on demand).
• Band für Schiebetüren mit Innengewinde M8
(M10 auf Wunsch).

art. B925
• Pinza per porta scorrevole.
• Pinza de sujeción para puerta corredera.
• Clamp for sliding doors.
• Band für Schiebetüren. 

art. B94
• Serratura con gancio per porta scorrevole.
• Cerradura con gancho para puerta corredera.
• Lock with hook for sliding doors.
• Hakenriegelschloss für Schiebetüren.

art. B95
• Controserratura per porta scorrevole.
• Contra chapa para puerta corredera.
• Counter-lock for sliding doors.
• Gegenkasten für Schiebetüren. 

art. B96
• Serratura con gancio per porta scorrevole.
• Cerradura con gancho para puerta corredera.
• Lock with hook for sliding doors.
• Hakenriegelschloss für Schiebetüren.

art. B97
• Controserratura per porta scorrevole.
• Contra chapa para puerta corredera.
• Counter-lock for sliding doors.
• Gegenkasten für Schiebetüren.

PINZE PER SCORREVOLI - PINZAS PARA CORREDERAS
CLAMPS FOR SLIDING DOORS - BÄNDER FÜR SCHIEBETÜREN

SERRATURE PER SCORREVOLI - CERRADURAS  PARA CORREDERA
LOCKS FOR SLIDING DOORS - SCHLÖSSER FÜR SCHIEBETÜREN
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SERRATURE PER SCORREVOLI - CERRADURAS  PARA CORREDERA
LOCKS FOR SLIDING DOORS - SCHLÖSSER FÜR SCHIEBETÜREN

art. B93
• Maniglietta per  porta scorrevole.
• Tirador para puerta corredera.
• Small handle for sliding doors.
• Kleine Griffmuschel für Schiebetüren.

art. 5B01
• Anello per porta scorrevole d. 40mm.
• Casquillo para puerta corredera d. 40mm.
• Sliding door ring diameter 40mm.
• Griffmuschel Rund D=40mm für Schiebetüren.

art. 5B05
• Maniglietta per  porta scorrevole.
• Tirador para puerta corredera.
• Small handle for sliding door.
• Kleiner Schiebetürgriff.

art. 5BN0
• Maniglia Neuscorre.
• Tirador “Neuscorre”.
• Neuscorre handle.
• Schiebetürgriff Neuscorre.

Maniglie per scorrevoli 
TIRADORES para correderas - HANLDES for sliding doors - TÜRGRIFFE für Schiebesysteme 
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Porte Esterne
Puertas Exteriores

Outer Doors
Aussentüren
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Biloba EVO   oildynamic hinges

EVO 180°
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND
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Prodigiosa e rivoluzionaria: è la nuova cerniera con chiudiporta 
integrato per porte in battuta interne ed esterne.
La prima cerniera con chiusura regolabile e controllo costante di frenatura, per 
tutte le angolazioni di apertura della porta fino a 180°. Disponibile anche nella 
versione con automatismo di chiusura da 90° a 0°. Controllo costante di frenatura. 
Cerniera libera da 90° a 180°. Fornita di un ammortizzatore anti-scardinamento 
e dotata di un dispositivo di sovrappressione che evita rotture in caso di strat-
tonamento accidentale.

Prodigiosa y revolucionaria: la nueva bisagra con cierra puerta 
“integrado” para puerta interior y exterior – con tope.
La primera bisagra con cierre ajustable y control constante de frenado, para todos 
los ángulos de apertura de la puerta hasta 180 °. Disponible también con cierre 
automático, desde 90 ° a 0 °. Control constante de frenado. Bisagra “libre” desde 
90 ° a 180 °. Provista de un amortiguador  anti -desquiciamiento y equipada con un 
dispositivo de superpresión  que evita la rotura en caso de empujones accidentales.

Prodigious and revolutionary: it is the new hinge with 
integrated door closer for doors with stop both internal and 
external.
The first hinge with adjustable closing and constant braking control, for all door 
opening angles up to 180°. Also available in the version with automatic closing 
from 90° to 0°. Free hinge from 90° to 180°. It prevents unhinging through a shock 
absorber and has an over-pressure device that avoids breaking in accidental sho-
ving scenarios.

Erstaunlich und revolutionär: das neue Band mit integriertem 
Türschließer für Anschlagtüren im Innen- und Außenbereich.
Das erste Hydraulikband mit einer regulierbaren Schließgeschwindigkeit und 
konstanter Kontrolle der Bremsung, für alle Öffnungswinkel der Tür bis 180°. 
Ebenfalls in der Automatik Version verfügbar von  90° bis 0°. Mit konstanter 
Bremskontrolle.  Freilauf des Bandes vom 90° bis 180°. Das Band ist mit einer 
Dämpfung ausgestattet, die eine Aushebelung der Tür verhindert, sowie einen 
etwaigen Überdruck reguliert und somit Bruch durch eventuelle plötzliche Stöße 
kompensiert.
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EVO 180°
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND
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art. 830E 10   Stop +90°, +180°
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante di 
frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. 
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control. 
The door opens up to 180°. 
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit regu-
lierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter Kontrolle 
der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°.

art. 830E 11   Stop +180°
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante di 
frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. 
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control. 
The door opens up to 180°.
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit regu-
lierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter Kontrolle 
der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 

art. 830E 50   Stop +90°, +180°
• Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante di 
frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
• Bisagra automática hidráulica vidrio-vidrio para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. 
• Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control. 
The door opens up to 180°. 
• Hydraulikband Glas-Glas für Anschlagtüren, mit regu-
lierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter Kontrolle 
der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 

art. 830E 51   Stop +180°
• Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante 
di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. 
Stop a +180°.
• Bisagra automática hidráulica vidrio-vidrio para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Stop a +180°.
• Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control.
The door opens up to 180°. Stop at +180°.
• Hydraulikband Glas-Glas für Anschlagtüren, mit regu-
lierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter Kontrolle 
der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°.



Biloba EVO frame   oildynamic hinges

EVO 180°
CERNIERA CHIUDIPORTA PER PORTE CON PROFILO IN BATTUTA - BISAGRA CIERRA PUERTA PARA PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
THE DOORCLOSER HINGE FOR DOORS WITH A PROFILE ON A STOP - TÜRSCHLIESSERE BAND FÜR TÜREN MIT RAHMEN UND ANSCHLAG

66

Versione per porte con profilo in battuta.
Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
Cerniera con chiusura automatica, regolabile e controllo costante della velocità di 
frenatura, per tutte le angolazioni di apertura della porta fino a 180°. Disponibile 
anche nella versione con automatismo di chiusura da 90° a 0°. Fornita di un am-
mortizzatore anti-scardinamento e dotata di un dispositivo di sovrappressione che 
evita rotture in caso di strattonamento accidentale.

Versión para instalación en puertas con perfil y tope.
Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.
Bisagra con cierre ajustable y control constante de frenado, para todos los ángulos 
de apertura de la puerta hasta 180 °. Disponible también con cierre automático, 
desde 90 ° a 0 °. Provista de un amortiguador  anti -desquiciamiento y equipada 
con un dispositivo de superpresión  que evita la rotura en caso de empujones ac-
cidentales.

Can be installed on doors with a profile on a stop.
Jamb depth from 30 to 50 mm.
Hinge with automatic and adjustable closing, and constant speed braking con-
trol, for all door opening angles up to 180°. Also available in the version with 
automa¬tic closing from 90° to 0°. It prevents unhinging through a shock absor-
ber and has an over-pressure device that avoids breaking in accidental shoving 
scenarios.

Man kann es aur Türen mit Rahmen und Anschlag.
Pfostentiefe vom 30 bis 50 mm.
Hydraulikband mit einer regulierbaren Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung, für alle Öffnungswinkel der Tür bis 180°. Ebenfalls in 
der selbstschließenden Version von 90° bis 0° verfügbar. Das Band ist mit einer 
Dämpfung ausgestattet, die eine Aushebelung der Tür verhindert, sowie einen 
etwaigen Überdruck reguliert und somit Bruch durch eventuelle plötzliche Stöße 
kompensiert.
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EVO 180°
CERNIERA CHIUDIPORTA PER PORTE CON PROFILO IN BATTUTA - BISAGRA CIERRA PUERTA PARA PUERTAS CON PERFIL Y TOPE
THE DOORCLOSER HINGE FOR DOORS WITH A PROFILE ON A STOP - TÜRSCHLIESSERE BAND FÜR TÜREN MIT RAHMEN UND ANSCHLAG

67

art. 835E 10
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante 
di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 
180°. Stop a +90° +180°. Si installa su porte con profilo 
in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Stop a +90° +180°. Se instala en puertas 
con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 
50 mm.
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control; 
the door opens up to 180°. Stop at +90° +180°. Installed 
on doors with a profile on a stop. Jamb depth from 30 
to 50 mm.
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit 
regulierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 
Feststellung +90° +180°. Man kann es auf Türen mit 
Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

art. 835E 11
• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, 
con velocità di chiusura regolabile e controllo costante 
di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 
180°. Stop a +180°. Si installa su porte con profilo in 
battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.
• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta 
con tope; regulación de velocidad de cierre de la puerta 
y control constante de frenado; la puerta se puede abrir 
hasta 180°. Stop a +180°. Se instala en puertas con 
perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.
• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with 
adjustable closing speed and constant braking control; 
the door opens up to 180°. Stop at +180°. Installed on 
doors with a profile on a stop. Jamb depth from 30 to 
50 mm.
• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit 
regulierbar Schließgeschwindigkeit und konstanter 
Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. 
Feststellung +180°. Man kann es auf Türen mit Rahmen 
benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.
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Unica   oildynamic hinges

FRENO INTEGRATO
Freno integrado - Built-in brake - Integrierte Bremse.

REGOLAZIONE SCATTO FINALE DELL’ANTA
Regulación del golpe final de cierre de la hoja - Final latch adjustment
Regelung des Schließendschwungs.

REGOLAZIONE VELOCITÀ DI CHIUSURA DELLA PORTA
Regulación de la velocidad de cierre de la puerta - Closing speed adjustment
Regelung der Schließgeschwindigkeit.

REGOLAZIONE ALLINEAMENTO DELLA PORTA
Regulación de la alineación de la puerta  - Door alignment adjustment 
Regelung der Nulllage.

PIASTRA A TERRA CON SISTEMA BASCULANTE INTEGRATO
Placa de fijiación con sistema basculante integrado - Floor plate integrated titling system 
Bodenplatte mit integriertem Schwingsystem.

APPLICAZIONI A BILICO
Aplicaciones basculante - Pivot application - Eckmontage oder versetzte Montage.

Unica
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND VANTAGGI BENEFICIOS BENEFITS VORTEIL
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art. 101E10
Nasce per le porte esterne, ma il suo formato e design minimale ne consentono 
l’applicazione in qualsiasi ambiente. Si distingue per la semplicità e rapidità di 
installazione a terra e può soddisfare anche applicazioni a bilico. Biloba UNICA 
è abbinabile a tutti i patch fittings esistenti sul mercato ed alla cerniera superiore 
serie Maxima.
Per i più esigenti Biloba Unica prevede due cerniere superiori con le stesse dimen-
sioni e design, sia con attacco a muro che per sopraluce (art.100E 20 e art.100E 25)

Ha sido creada para puertas exteriores, pero su formato y su diseño minimalista 
permiten aplicarla en cualquier ambiente. Se distingue por ser sencilla y rápida 
de instalar en el suelo; también puede utilizarse en aplicaciones basculantes. La 
bisagra “Biloba Unica” puede ser compatible con todos los “patch fittings” que 
existen en el mercado y tambien con la bisagra superior de la seria Maxima.
Para los más exigentes, la bisagra “Biloba Unica” se prevehe en dos modelos 
diferentes pero con el mismo tamaño y diseño, tanto para la sujeción a la pared 
cuanto para la sujeción a la luna. (art.100E 20 e art.100E 25)

Conceived for installation on exterior doors, this hinge features pure, essential 
design and is ideal for installation in any type of setting. It is extremely quick and 
easy to install in floor and pivot doors as well. Biloba UNICA matches to every 
type of patch fitting existing on the market and to the top hinge of Maxima series.
For those who are most demanding, Biloba UNICA may have two top hinges with 
same dimensions and design, both with wall and transom mounting (item 100E 
20 and item 100E 25)

Es wurde für die Außentüren konzipiert, doch seine Größe und sein Minimal De-
sign ermöglichen eine Anwendung in jeglichen anderen Bereichen. Es zeichnet sich 
durch eine mühelose und schnelle Installation am Boden aus und ist auch für An-
wendungen mit Schwingtüren geeignet.Biloba UNICA ist zu allen Arten von Patch 
Fitting auf der Markt und zum oberen Beschlag Serie Maxima kombinierbar.
Für die anspruchsvollsten sieht Biloba Unica zwei oberen Beschläge mit selben 
Maßen und Design vor; sowohl mit Wandmontage als auch Montage am Ober-
lichtfenster  (Art.100E 20 und Art.100E 25)

68



Unica
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND
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art. 100E 25
• Attacco al sopraluce.
• Enganche de giro montante.
• Transom link fitting.
• Oberlichtbeschlag mit Drehzapfen.

69

art. 100E 20
• Cerniera superiore con cuscinetto regolabile.
• Bisagra superior regulable.
• Top hinge with adjustable bearing.
• Oberes Pendeltürband.

art. A100E 40
• Piastrina per fissaggio a muro per attacco al sopraluce 
art.100E25. Da abbinare all’art.100E20.
• Accesorio para la fijación a pared para enganche de 
giro montante art.100E25. Por art. 100E20.
• Wall mounting plate for item 100E25. To be combined 
with item 100E20.
• Wandbefestigung für Oberlichtbeschlag 100E25.



art. 8205
• Attacco sopraluce a vetro laterale senza battuta.
• Fijación a montante y a vidrio lateral para bisagra 
superior sin tope.
• Side glass transom link fitting without stop.
• Kupplung Oberlicht-Seitenteil ohne Anschlag.

art. 8206
• Attacco sopraluce vetro laterale con battuta.
• Fijacion a montante y a vidrio lateral con tope.
• Side glass transom link fitting with stop.
• Kupplung Oberlicht-Seitenteil mit Anschlag.

Triloba   oildynamic hinges

art. 8201
• Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocità di 
chiusura dell’anta. 
• Bisagra automática hidráulica inferior con regulación de 
velocidad de cierre de la puerta. 
• Hydraulic hinge with adjustment of the door closing speed.
• Selbstschließendes unteres Hydraulikband mit Regelung.
der Schließgeschwindigkeit.

art. 8202
• Dissipatore oleodinamico con regolazione dell’ intensità 
frenante.
• Bisagra automática hidráulica superior con dispositivo de 
frenado.
• Hydraulic hinge with control valve braking.
• Oberer Hydraulikdämpfer mit Regelung der Bremsstärke. 

art. 8204
• Attacco sopraluce a muro laterale senza battuta.
• Fijación a bisagra superior y montante sin tope.
• Upper-segment attachment-side wall without stop.
• Kupplung Oberlicht-Seitenwand ohne Anschlag.

art. 8207
• Attacco sopraluce a muro laterale con battuta.
• Fijación a bisagra superior y montante con tope.
• Side wall transom link fitting with stop.
• Kupplung Oberlicht-Seitenwand mit Anschlag.

art. 8208
• Attacco cerniera inferiore vetro laterale.
• Fijación a vidrio lateral para bisagra inferior.
• Side glass bottom hinge attachment.
• Seitenteilkupplung für unteres Hydraulikband.

art. 8209
• Attacco cerniera superiore vetro laterale
• Fijación a vidrio lateral para bisagra superior.
• Side glass top hinge attachment.
• Seitenteilkupplung für oberer Hydraulikdämpfer.
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Triloba 0° +90° -90° 
CERNIERA OLEODINAMICA - BISAGRA HIDRÁULICA
HYDRAULIC HINGE - HYDRAULIKBAND
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art. 8010JC
• Cerniera oleodinamica con regolazione della velocità 
di chiusura e regolazione del punto 0.
• Bisagra cierra puerta hidráulica con ajuste de veloci-
dad de cierre y ajuste del punto 0°.
• Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed 
and zero point adjustability.
• Selbstschließendes Hydraulikband mit Regelung der
Schließgeschwindigkeit und 0°-Punkt-Regulierung. 

art. 8015JC
• Cerniera oleodinamica (vetro-vetro) con regolazione 
della velocità di chiusura e regolazione del punto 0.
• Bisagra cierra puerta hidráulica (vidrio-vidrio) con 
ajuste de velocidad de cierre y ajuste del punto 0°.
• Hydraulic hinge (glass to glass) with adjustment of the 
closing speed and zero point adjustability.
• Selbstschließendes Hydraulikband (Glas-Glas) mit 
Regelung der Schließgeschwindigkeit und 0°-Punkt-
Regulierung. 

Biloba JC   serie series 

PER PORTE ESTERNE - CORPO INTERNO COMPLETAMENTE ANODIZZATO. COPERTINA ESTERNA IN ACCIAIO INOX AISI 316
POR PUERTAS EXTERNAS - CUERPO INTERIOR COMPLETAMENTE ANODIZADO. TAPA EXTERIOR EN ACERO INOX AISI 316
FOR OUTER DOORS - COMPLETELY ANODIZED INNER BODY. COVERS MADE OF STAINLESS STEEL AISI 316
FÜR AUSSENTÜREN - GRUNDKÖRPER KOMPLETT ELOXIERT. VERKLEIDUNG MIT ABDECKUNGEN AUS EDELSTAHL AISI 316

NON DOTATA DI FRENO ANTIVENTO - SIN FRENO ANTI VIENTO - NO ANTI-WIND BRAKE - KEINE BREMSE GEGEN WINDEINFLUESSE BEI DIESER SERIEKTION
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0° +90° -90°



art. 1010
• Cerniera inferiore con quadro italiano a 57-67mm.
• Perno inferior con cuadro italiano de 57-67mm.
• Bottom pivot patch with Italian pivot housing at 57-67mm.
• Unteres Pendeltürband mit Einsatzstück Drehpunkt 
57/67mm für italienische Vierkantachse.

art. 1730
art. 1732
art. 1735
• Pilette per cerniera.
• Punto de giro inferior.
• Bottom pins for hinges.
• Unterer Zapfen für Einsatzstück. 

art. 1011
• Cerniera inferiore con tassello rettangolare tedesco.
• Perno inferior con taco rectangular aleman de 57-
67mm.
• Bottom pivot patch with German pivot at 57-67mm.
• Unteres Pendeltürband mit Einsatzstück Drehpunkt 
57/67mm für spanische flachkonische Achse.

art. 1030
• Serratura stesse dimensioni della 1010-1020.
• Cerradura inferior: misma dimensión de 1010-1020.
• Corner lock. Same size as 1010-1020.
• Eckschloss passend zu Art. 1010-1020.

art. 1012
• Cerniera inferiore con tassello rettangolare spagnolo.
• Perno inferior con taco rectangular español de 57-
67mm.
• Bottom pivot patch with Spanish pivot at 57-67mm.
• Unteres Pendeltürband mit Einsatzstück Drehpunkt 
57/67mm für deutsche flachkonische Achse.

art. 1040
• Attacco sopraluce - muro per 1020.
• Enganche de giro montante -pared para art.1020.
• Transom wall link fitting for 1020.
• Oberlichtbeschlag mit Drehzapfen und Anschraub-
lasche für Wandbefestigung für Art. 1020.

art. 1020
• Cerniera superiore cuscinetto a 57-67mm registrabile.
• Pernio superior de 57-67mm
• Top pivot patch with adjustable bearing bush at 57-
67mm.
• Oberes Pendeltürband mit einstellbarem Einsatzstück 
Drehpunkt 57/67mm.

art. 1050
• Attacco sopraluce-vetro laterale per art.1020.
• Punto de giro montante lateral - vidrio fijo, para art. 
1020.
• Transom to side panel link fitting for 1020.
• Winkeloberlichtbeschlag mit Drehzapfen für Art. 1020.

art. 1022
• Cerniera laterale per porte senza attacchi al soffitto. 
Abbinabile art.1010.
• Bisagra lateral por puerta sin enganche al techo. Se 
puede acoplar con art.1010.
• Side pivot patch for doors without ceiling fixings. 
Matching to item.1010.
• Oberes seitliches Pendeltürband für Türen ohne 
Deckenbefestigung. Mit Art. 1010 kombinierbar.

art. 1060
• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale con 
battuta.
• Unión tres lunas con tope. 
• Small link fitting for transom to side panel with stop.
• Winkelverbindung Oberlicht-Seitenteil mit Anschlag.

art. 1027
• Piletta a soffitto per 1020-1820.
• Punto de giro superior para art.1020-1820.
• Top pin for 1020-1820.
• Oberer Drehzapfen für Art. 1020-1820.

art. 1065
• Attacco piccolo sopraluce-vetro fisso laterale senza 
battuta.
• Unión tres lunas sin tope.
• Small link fitting for transom to side panel without stop.
• Winkelverbindung Oberlicht-Seitenteil ohne Anschlag.

Maxima   serie series
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CERNIERE E ATTACCHI SOPRALUCE - BISAGRAS Y UNION UNA LUNA
HINGES AND PATCH FITTINGS - SCHARNIERE UND KUPPLUNGEN



art. 1070
• Attacco piccolo sopraluce-muro con battuta.
• Unión una luna, con tope. 
• Small link fitting for transom to wall with stop.
• Kleiner Oberlichtbeschlag mit Anschraublasche für
Wandbefestigung mit Anschlag.

art. 1518
• Cerniera inferiore con perno spostato.(DX-SX) in 
battuta.
• Pernio inferior con eje desplazado (DCH. – IZQ.). Con 
tope. 
• Bottom offset pivot patch. (right - left). With stop.
• Unterer Eckbeschlag für Anschlagtür mit Falz. (Links/
Rechts).

art. 1075
• Attacco piccolo sopraluce-muro senza battuta.
• Unión una luna, sin tope. 
• Small link fitting for transom to wall without stop.
• Kleiner Oberlichtbeschlag mit Anschraublasche für 
Wandbefestigung ohne Anschlag.

art. 1528
• Cerniera superiore con perno spostato. In battuta.
• Perno superior con eje desplazado. Con tope.
• Top offset pivot patch. With stop.
• Oberer seitlicher Anschlagtürbeschlag mit Falz für 
Türen ohne Deckenbefestigung.

art. 1510
• Cerniera inferiore con perno spostato(DX-SX).
• Pernio inferior con eje desplazado (DCH. – IZQ.).
• Bottom offset pivot patch. (right - left).
• Unterer Eckbeschlag für Anschlagtür ohne Falz (Links/
Rechts).

art. 1810
• Cerniera inferiore a perno centrale.
• Perno inferior central. Cuadro italiano. 
• Bottom hinge with central pivot.
• Unteres Pendeltürband für versetzten Einbau mit 
Einsatzstück für italienische Vierkantachse.. 

art. 1520
• Cerniera superiore con perno spostato(DX-SX).
• Perno superior con eje desplazado (DCH. – IZQ.).
• Top offset pivot patch. (right - left).
• Oberer Eckbeschlag für Anschlagtür ohne Falz (Links/
Rechts).

art. 1820
• Cerniera superiore a perno centrale con cuscinetto 
registrabile.
• Perno superior central. Cuadro italiano.
• Top hinge with central pivot with adjustable bearing.
• Oberes Pendeltürband für versetzten Einbau mit 
justierbares Einsatzstück für Drehzapfen.

art. 1522
• Cerniera superiore con perno spostato.
• Perno superior con eje desplazado.
• Top offset pivot patch.
• Oberer seitlicher Anschlagtürbeschlag ohne Falz für 
Türen ohne Deckenbefestigung.

art. 1825
• Attacco al sopraluce per art. 1820.
• Enganche de giro montante para art.1820. 
• Transom link fitting for 1820.
• Oberlichtbeschlag mit Drehzapfen für versetzten 
Einbau für Art. 1820.

art. 1527
• Piletta superiore con perno spostato.
Per art. 1520(DX-SX).
• Punto de giro superior con eje desplazado para 1520 
(DCH. – IZQ.). 
• Top offset pin for 1520. (right - left).
• Oberer Drehlager für Deckenbefestigung.(Links/
Rechts).

art. CHD1
• Chiudiporta Dorma cod. BTS75V.
• Cierra puerta  Dorma cod. BTS75V.
• Dorma floor spring code BTS75V.
• Bodentürschliesser Dorma Art. BTS75V.

Maxima   serie series

 
CERNIERE E ATTACCHI SOPRALUCE - BISAGRAS Y UNION UNA LUNA
HINGE AND PATCH FITTINGS - SCHARNIER UND KUPPLUNGEN
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Serrature e Maniglioni
Cerraduras y Tiradores

Locks and Handles
Schlüssel und Türstoßgriffe
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Flexa   serie series

art. 6410
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-chiave. 
Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope. Llave-llave. Ma-
nilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-key. 
Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Schlüs-
sel-Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6411
• Serratura orizzontale in battuta Chiave-pomolo. 
Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope. Llave-pomo. Ma-
nilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Key-knob. 
Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Schlüs-
sel-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6411A
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-chiave. 
Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope.
Pomo-llave. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Knob-key. 
Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Knopf-
Schlüssel. Inklusive Türdrücker.

art. 6412
• Serratura orizzontale in battuta Libero/occupato-
pomolo. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope. Ocupado/libre-
pomo. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop. Free/occupied 
knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Frei/
besetzt-Knopf. Inklusive Türdrücker.

art. 6412A
• Serratura orizzontale in battuta Pomolo-libero/
occupato. Maniglia inclusa.
• Cerradura horizontal con tope. Pomo-ocupado/
libre. Manilla incluida.
• Horizontal lock for door with stop.  Free/occupied 
knob. Handle included. 
• Waagerechtes Schloß für Anschlagtüren. Knopf-
Frei/besetzt. Inklusive Türdrücker. 8mm Glasdicke 
auf Anfrage

art. 6415
• Controserratura orizzontale FLEXA.
• Cerradero horizontal FLEXA.
• Horizontal counter lock FLEXA.
• Gegenkasten “FLEXA”.

 
SERRATURE CON CHIAVE - CERRADURAS CON LLAVE 
LOCKS WITH KEY - SCHLÖSSER MIT SCHLÜSSEL
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SERRATURE CON CHIAVE - CERRADURAS CON LLAVE 
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Serratura Verticale 
CERRADURAS VERTICALS - VERTICAL LOCKS - VERTIKALES SCHLOSS

art. 620E 10
• Serratura verticale. (DX-SX).
• Cerradura vertical. (DRC-IZQ)
• Vertical lock. (right – left)
• Vertikales Schloss. (rechts-links)

art. 620E 50
• Controserratura verticale per art.620E10.
• Cerradero vertical para art.620E10.
• Vertical counter lock for 620E10.
• Vertikaler Gegenkasten für 620E10.

art. 600E 10
• Maniglia quadrata.
• Manilla cuadrada.
• Square lever handle.
• Viereckiger Drücker.

art. 601E 10
• Maniglia ergonomica.
• Manilla ergonómica.
• Ergonomic lever handle.
• Ergonomischer Drücker. 

art. 602E 10
• Maniglia quadrata in zama.
• Manilla cuadrada en zama.
• Zamak square lever handle.
• Viereckiger Drücker aus Zamak. 
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Serratura Magnetica 
CERRADURA MAGNÉTICA - MAGNETIC LOCK - MAGNETISCHES SCHLOSS

art. 622E 10
• Serratura verticale con scrocco magnetico chiave-
chiave in battuta.
• Cerradura vertical llave-llave con estafa magnética 
para puertas con batida.
• Vertical lock key-key with magnetic latch for jamb 
doors.
• Vertikal Schloss Schlüssel- Schlüssel mit magneti-
schem Riegel für Türen mit Rahme.

art. 623E 10
• Serratura verticale con scrocco magnetico chia-
ve-chiave. Doppio senso di apertura .
• Cerradura vertical llave-llave con estafa magnéti-
ca para puertas a acción doble.
• Vertical lock key-key with magnetic latch for dou-
ble swing doors.
• Vertikal Schloss Schlüssel- Schlüssel mit magne-
tischem Riegel für zweifügelige Türen.

art. 0622E 10
• Riscontro magnetico in battuta per art. 622E10
• Contra chapa magnética con batida para art. 
622E10.
• Magnetic latch keeper with jamb for art. 622E10.
• Magnetische Gegenplatte mit Rahmen für art. 
622E10.
.

art. 0622E 11
• Riscontro magnetico a muro per art.622E10.
• Contra chapa magnética a muro para art. 622E10.
• Wall magnetic latch keeper for art 622E10.
• Wand magnetische Gegenplatte für art. 622E10.

art. 0622E12
• Riscontro magnetico stipiti in alluminio  per 
art.622E10.
• Contra chapa magnética para jambas de alumi-
nio para art. 622E10.
• Magnetic latch keeper for aluminum frames for 
art. 622E10.
• Magnetische Gegenplatte für Aluminiumpfosten 
für art. 622E10.

art. 622E 50
• Controserratura  magnetica verticale in battuta. 
• Cerradero magnético vertical para puertas con 
batida.
• Magneti c vertical lock keeper for jamb doors.
• Magnetisches Vertikalgegenschloss für Türen mit 
Rahmen.

art. 623E 50
• Controserratura magnetica verticale doppio senso 
di apertura.  
• Cerradero magnético vertical para puertas a acción 
doble.
• Magneti c vertical lock keeper for double swing do-
ors.
• Magnetisches Vertikalgegenschloss für zweifügelige 
Türen.



art. 671WSC   L = 160mm 
• Serratura orizzontale in battuta con foro maniglia e 
foro cilindro. 
• Cerradura horizontal con  cuadro manilla y cilindro. 
• Horizontal lock with hole for handle and hole for 
cylinder. 
• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung
und für PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren.

art. 673WSC   L = 119mm
• Serratura orizzontale in battuta con foro maniglia e foro 
cilindro. 
• Cerradura horizontal con  cuadro manilla y cilindro. 
• Horizontal lock with hole for handle and hole for 
cylinder. 
• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung
und für PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren.

art. 671W01  -  671W02   L = 160mm
• Serratura orizzontale in battuta solo foro maniglia.
• Cerradura horizontal con tope y cuadro manilla.
• Horizontal lock with hole for handle only. For doors with stop.
• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung 
hinten. Für Anschlagtüren.

art. 673W01 - 673W02   L = 119mm
• Serratura orizzontale in battuta solo foro maniglia.
• Cerradura horizontal con tope y cuadro manilla.
• Horizontal lock with hole for handle only.
For doors with stop.
• Horizontales Eckform-Schloss mit Drückerführung 
hinten. Für Anschlagtüren.

art. 671W50   L = 160mm
• Controserratura orizzontale.
• Cerradero vidrio horizontal.
• Horizontal counter lock with stop.
• Gegenkasten zum Eckform-Horizontalschloss.

art. 673W50
• Controserratura orizzontale.
• Cerradero vidrio horizontal.
• Horizontal counter lock with stop.
• Gegenkasten zum Eckform-Horizontalschloss.

art. 672WSC   L = 160mm
• Serratura orizzontale tonda in battuta con foro maniglia 
e foro cilindro.
• Cerradura horizontal redonda con tope y con cuadro 
para manilla y cilindro.
• Horizontal rounded lock with hole for handle and for 
cylinder. For doors with stop.
• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung für 
PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren.

art. 674WSC   L = 119mm
• Serratura orizzontale tonda in battuta con foro maniglia 
e foro cilindro.
• Cerradura horizontal redonda con tope y con cuadro 
para manilla y cilindro.
• Horizontal rounded lock with hole for handle and for 
cylinder. For doors with stop.
• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung für 
PZ-Schloss vorgerichtet. Für Anschlagtüren. 

art. 672W01 - 672W02   L = 160mm
• Serratura orizzontale tonda in battuta solo foro maniglia.
• Cerradura horizontal redonda con tope y con cuadro manilla.
• Horizontal rounded lock with hole for handle only.
For doors with stop.
• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung 
hinten. Für Anschlagtüren.

art. 674W01 - 674W02   L = 119mm
• Serratura orizzontale tonda in battuta solo foro maniglia.
• Cerradura horizontal redonda con tope y con cuadro manilla.
• Horizontal rounded lock with hole for handle only.
For doors with stop.
• Horizontales Rundform-Schloss mit Drückerführung 
hinten. Für Anschlagtüren.

art. 672W50   L = 160mm
• Controserratura orizzontale tonda.
• Cerradero horizontal redondo.
• Horizontal rounded counter lock with stop.
• Gegenkasten zum Rundform-Horizontalschloss.

art. 674W50
• Controserratura orizzontale tonda.
• Cerradero horizontal redondo.
• Horizontal rounded counter lock with stop.
• Gegenkasten zum Rundform-Horizontalschloss.

LOQ serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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art. 603W
• Maniglia sezione tonda angolo quadro.
Quadro maniglia incluso.
• Manilla cuadrada. Cuadro manilla incluido.
• Rounded handle in a square shape.
Internal mechanism included.
• Gehrungsdrücker mit rundem Griff und Vierkantstift.  

art. 604W
• Maniglia sezione tonda angolo stondato.
Quadro maniglia incluso.
• Manilla cuadrada. Cuadro manilla incluido.
 • Rounded handle with rounded corner.
Internal mechanism included.
• Rundformdrücker mit Vierkantstift.

art. 605W
• Maniglia impugnatura piatta. Quadro maniglia incluso.
• Manilla plana. Cuadro manilla incluido.
 • Flat handgrip handle. Internal mechanism included.
• Gehrungsdrücker mit Flachformgriff und Vierkantstift

art. S1671W10
• Cilindro chiave/chiave.
• Cilindro llave/llave. 
• Cylinder key/key.
• Zylinder Schlüssel-Schlüssel.

art. S1671W21
• Cilindro chiave/pomolo.
• Cilindro llave/pomo. 
• Cylinder key/knob.
• Zylinder Schlüssel-Knopf.

art. S1671W23
• Cilindro pomolo/coin per porte bagno.
• Cilindro pomo/coin para puerta de baño. 
• Cylinder knob/coin for bathroom doors.
• Zylinder Knopf-frei/besetzt für Toilettentüren.

art. 675W30IN - 675W30OU
• Serratura per bagno con pomolo libero/occupato.
• Cerradura de baño con pomo libre/ocupado. 
• Lock for bathrooms with free/occupied knob.
• Eckform-Horizontal-WC-Schloss mit Drückerführung 
mit Knebel und Anzeige.   

LOQ serrature
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER

81

SE
RR

AT
UR

E 
 C

ER
RA

DU
RA

S 
 L

O
CK

S 
 S

C
H

LÖ
SS

ER



art. 6641
• Serratura con scrocco con foro per maniglia.
• Cerradura con cuadro para manilla. 
• Latch lock with hole for handle.
• Mittelschloss verschließbar vorgerichtet für Drücker.

art. 6603
• Maniglia in acciaio inox.
• Manilla en acero. 
• Stainless steel handle.
• Türdrücker aus Edelstahl.

art. 6650
• Serratura orizzontale con foro per maniglia.
• Cerradura horizontal con llave y cuadro para manilla. 
• Horizontal lock with hole for handle.
• Waagerechtes Schloss mit Loch für Türdrücker.

art. 6606
• Maniglia standard.
• Manilla estándar. 
• Standard handle.
• Standard Türdrücker.

art. 6855
• Controserratura orizzontale corta.
• Cerradero vidrio horizontal corto.
• Short horizontal counter lock.
• Kleiner Gegenkasten.

art. 6610
• Maniglia con pomolo in folle.
• Manilla con pomo en punto muerto. 
• Handle with knob in neutral.
• Türdrücker mit Losknopf.

art. 6652
• Serratura orizzontale in battuta con foro per maniglia.
• Cerradura horizontal con tope y maneta.
• Horizontal lock with hole for handle.
For doors with stop.
• Waagerechtes Schloss mit Loch für Türdrücker.
Für Anschlagtüren.

art. 6623
• Serratura “Meroni FORMA”.
• Cerradura “Meroni Forma”.
• Lock “Meroni Forma”.
• Schloss “Meroni Forma”. 

art. 6852
• Controserratura orizzontale.
• Cerradero horizontal.
• Horizontal hole counter lock.
• Horizontal strike box. Kleiner Gegenkasten.

art. 6628
• Controserratura per “Meroni Forma”.
• Cerradero “Meroni Forma”.
• Counter lock “Meroni Forma”.
• Gegenkasten “Meroni Forma”.

Serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER
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art. 6730
• Adattatore orizzontale per maniglie Hoppe Hcs.
• Adaptador horizontal para manilla Hoppe Hcs.
• Horizontal adapter for Hoppe Hcs handle.
• Waagerechter Adapter für Drücker Hoppe Hcs.

art. 6731
• Adattatore orizzontale tondo per maniglia Hoppe Hcs.
• Adaptador horizontal redondo para manilla Hoppe 
Hcs.
• Horizontal rounded adapter for Hoppe Hcs handle.
• Abgerundeter, waagerechter Adapter für Drücker 
Hoppe HCS.

art. 6734
• Controserratura orizzontale per adattatore maniglia 
Hoppe Hcs.
• Cerradero horizontal por adaptador manilla Hoppe 
Hcs.
• Horizontal counter lock for Hoppe HCS handle 
adapter.
• Gegenkasten mit Anschlag für Adapter von Hoppe 
HCS Türdrücker.

art. 6735
• Controserratura orizzontale tonda per adattatore 
maniglia Hoppe Hcs.
• Cerradero horizontal redondo por adaptador manilla 
Hoppe Hcs.
• Horizontal round counter lock for Hoppe HCS handle 
adapter.
• Abgerundeter Gegenkasten mit Anschlag für Adapter 
von Hoppe HCS Türdrücker.

art. 6736
• Maniglie Hoppe Hcs completa di cilindro e pomello.
• Juego de manilla Hoppe HCS con cilindro y pomo.
• Hoppe HCS lever handle with cylinder and knob.
• Drücker Hoppe HCS mit Knopf und Zylinder.

Serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER

art. 1030
• Serratura stessa dimensione dell’art. 1010-1020.
• Cerradura inferior.De la misma dimension del art. 
1010 - 1020.
• Corner lock. Same size as art. 1010 - 1020.
• Eckschloss passend zu 1010 - 1020.
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Serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER

art. 100E30
• Serratura inferiore stessa dimensione dell’art.
100E10-100E20.
• Cerradura inferior de la misma dimension del
art. 100E10-100E20.
• Corner lock. Same size as art.100E10-100E20.
• Eckschloss passend zu 100E10-100E20.

art. 6640
• Serratura con scrocco più mandata.
• Cerradura solo llave. 
• Latch lock and single locking turn.
• Eintouriges Schloss mit Falle.

art. 6040
• Serratura con chiavistello tondo doppia mandata 
senza tacca nel vetro.
• Cerradura sin muesca en el vidrio. 
• Lock with double locking rounded latch. Without cutout 
in the glass.
• 2-touriges Verschubschloss ohne Glasbearbeitung.

art. 6645
• Serratura con doppio smusso (Olivetta)
scrocco più mandata.
• Cerradura con doble cara (Olivetta) . 
• Lock with double beveled latch (Olivetta).
• Eintouriges Schloss mit
Doppelschrägkantiger Falle (Olivetta).

art. 6050
• Controserratura per art. 6040.
• Cerradero sin muesca en el vidrio para art. 6040. 
• Counter lock for 6040.
• Strike box 6040. Gegenkasten für 6040.

art. 6840
• Controserratura per art.6640-6641-6645.
• Cerradero vidrio sin tope para art. 6640-6641-6645.
• Counter lock for 6640-6641-6645.
• Strike box for 6640-6641-6645.

art. 6630
• Serratura con chiavistello tondo doppia mandata.
• Cerradura sólo llave.
• Lock with double locking rounded latch.
• 2-touriges Schloss.

art. 6845
• Controserratura con battuta per art. 6640-6641-6645.
• Cerradero vidrio con tope para art. 6640-6641-6645. 
• Counter lock for 6640-6641-6645. With stop.
• Strike box with stop for 6640-6641-6645. 

art. 6830
• Controserratura per art. 6630.
• Cerradero sin tope para art. 6630. 
• Counter lock for 6630.
• Strike box for 6630.

art. 6870
• Incontro elettrico per art. 6640.
• Cerradero eléctrica para art. 6640.
• Eletric lock for 6640.
• Electric strike plate for 6640.

art. 6835
• Controserratura con battuta per art.6630.
• Cerradero con tope, para art. 6630.
• Counter lock for 6630 with stop.
• Strike box with stop for 6630.

art. 6875
• Controserratura elettrica per art.6640.
• Cerradero vidrio eléctrico para art. 6640. 
• Electric counter lock for 6640.
• Electric strike box for 6640.
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art. A69
• Catenacciolo con pomolino.
• Cerradillo con pomo pequeño.
• Latch with small knob.
• Feststellriegel mit kleinem Knopf.  

art. A695
• Contro catenacciolo per art. A69.
• Contra cerradillo para art.A69.
• Counter latch for A69.
• Lock keep bolt for A69.

art. A86
• Catenacciolo con chiave.
• Cerradillo con llave. 
• Latch with key.
• Feststellriegel mit Schlüssel.

art. B19
• Catenacciolo senza tacca nel vetro. Per vetro da 8-10mm. 
• Cerradillo sin muesca en el vidrio. Para vidrio de 8-10 mm.  
• Latch without cutout in the glass. For 8-10 mm.
• Überschubriegel ohne Glasbearbeitung. Für 8-10 mm Glas.

art. 6M10 / 6M12
• Fermaporta magnetico h50mm. Per vetro da 8-10-12mm. 
• Freno magnético h50mm. Para vidrio de 8-10-12 mm.  
• Magnetic door stopper h50mm. For 8-10-12 mm.
• Überschub Magnettürstopper H50mm. Für 8-10-12 mm Glas.

art. 6M15
• Contropiastra magnetica per 6M10/6M12.
• Contra chapa magnética para 6M10/6M12.
• Magnetic counter plate for 6M10/6M12.
• Magnetische Gegenplatte für 6M10/6M12.

Serrature 
CERRADURAS - LOCKS - SCHLÖSSER



art. 5006
• Coppia pomoli diametro 60mm.
• Juego de pomos diámetro 60mm
• Pair of door knobs. Diameter 60mm.
• Türknopfpaar Durchmesser 60mm.

art. 5005
• Coppia pomoli a sfera. Diametro 63mm.
• Juego de pomos esféricos, Dìametro 63mm.
• Pair of spherical door knobs. Diameter 63mm.
• Türknopfpaar Kugelförmig Durchmesser 63mm.

Pomoli  
POMOS - KNOBS - KUGELGRIFFE
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art. 5H15
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 900mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 900mm. 
Acero.
• Pair of pulling handles. Centre distance 900mm. 
Stainless steel.
• Türstoßgriffpaar H-Förmig aus Edelstahl. 
Achsabstand 900mm.

art. 5011
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 300mm. 
Alluminio.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 300mm. 
Aluminio.
• Pair of pulling handles. Centre distance 300mm. 
Aluminium.
• Türstoßgriffpaar gebogen U-Förmig Achsab-
stand 300mm. Aluminium.

art. 5L01
• Coppia maniglioni ad L. Interasse 300 x 600 mm. Alluminio.
• Juego de tiradores a L con toallero. Distancia entre ejes 300 x 600 mm. Aluminio.
• Pair of pulling handles L. Centre distance 300 x 600 mm. Aluminium.
• Türstoßgriffpaar L-Förmig  gebogen. Achsabstand 300 x 600mm. Aluminium.

art. 5H01
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 192mm. 
Acero.
• Pair of pulling handles. Centre distance 192mm.
Stainless steel.
• Türstoßgriffpaar H-Förmig aus Edelstahl. 
Achsabstand 192mm. 

art. 5H03
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 250mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 250mm. 
Acero.
• Pair of pulling handles. Centre distance 250mm. 
Stainless steel.
• Türstoßgriffpaar H-Förmig aus Edelstahl. 
Achsabstand 250mm.

art. 5H11
• Coppia maniglioni dritti. Interasse 300mm. 
Acciaio inox.
• Juego de tiradores. Distancia entre ejes 300mm. 
Acero.
• Pair of pulling handles. Centre distance 300mm. 
Stainless steel.
• Türstoßgriffpaar H-Förmig aus Edelstahl. 
Achsabstand 300mm.
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Maniglioni 
TIRADORES - HANDLES - TÜRDRÜCKER
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Maniglioni con chiave
TIRADORES CON LLAVE  - HANDLES WITH KEY - ABSCHLIEßBARE STOßGRIFFE

art. 500W 51
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chiave-chiave. 
L=1500mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-llave. 
L=1500mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of pulling handles with lock. Key-key. L=1500mm. 
Stainless steel. Ø35mm.
• Türstoßgriffpaar gerade aus Edelstahl mit integriertem 
Schloss. Schlüssel-Schlüssel. Länge 1500mm. ø 35mm. 

art. 500W 50
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chiave-pomolo. 
L=1500mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-pomo. 
L=1500mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of pulling handles with lock. Key-knob. 
L=1500mm. Stainless steel. Ø35mm.
• Türstoßgriffpaar gerade aus Edelstahl mit integriertem 
Schloss. Schlüssel-Knauf. Länge 1500mm. ø 35mm.

art. 501W 50
• Coppia maniglioni dritti con serratura. Chiave-pomolo. 
L=2200mm. Acciaio inox. Ø35mm.
• Juego de tiradores con cerradura. Llave-pomo. 
L=2200mm. Acero. Ø35mm.
• Pair of pulling handles with lock. Key-knob. 
L=2200mm. Stainless steel. Ø35mm.
• Türstoßgriffpaar gerade aus Edelstahl mit integriertem 
Schloss. Schlüssel-Knauf. Länge 2200mm. ø 35mm.
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art. 505W 50
• Coppia di maniglioni ø 25mm. Acciaio inox. Serratura 
chiave-pomolo incorporata.
• Juego de tiradores ø 25mm. Acero inox. Cerradura 
llave-pomo incluida.
• Pair of handles ø 25mm. Stainless steel. Lock key-
knob included.
• Paar Türdrücker ø 25mm. Edelstahl. Eingebautem 
Schloss, Schlüssel-Knopf.
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Vetrine e Reggimensola
Escapartes y Soporta Estante

Cabinets and shelf brackets
Vitrinen- und Regalbefestigungen

93
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Vetrine e Reggimensola
ESCAPARATES y SOPORTA ESTANTE - CABINETS and SHELF BRAKET - VITRINE und TRAGKONSOLE

94

art. B43
• Cernierina per vetro da 6 mm. 
• Bisagra pequeña para vidrio de 6 mm. 
• Small pivot patch for 6 mm glass. 
• Kleines Band für 6 mm Glasdicke. 

art. B735
• Morsetto reggimensola tondo, diametro 20mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante redondo, diámetro 20mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for shelf bracket – round diam. 20 mm.
For small shelves.
• Runder Glasplattenträger für kleine Regale.
Durchmesser 20mm. 

art. B46
• Serratura per vetro da 6-8 mm una mandata. 
• Cerradura para vidrio de 6-8 mm.
• Lock for 6-8 mm glass with single lock turning. 
• Eintouriges Schloss für 6-8 mm Glasdicke.

art. B73
• Morsetto reggimensola tondo, diametro 22mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante redondo, diámetro 22mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for shelf bracket – round diam. 22 mm.
For small shelves.
• Runder Glasplattenträger für kleine Regale.
Durchmesser 22mm. 

art. TQ10
• Tassello sostegno ripiani. Policarbonato (10PZ)
• Taco de soporte para rellanos. Policarbonate (10PZ).  
• Shelf support dowel.Polycarbonate.(10Pieces)
• Dübel für Regalstütze. Polycarbonat.(10Stuck).

art. B835
• Morsetto reggimensola L=20mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante rectangular, L=20mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for shelf bracket – L = 20 mm.
For small shelves.
• Glasplattenträger für kleine Regale. L= 20mm.

art. B83
• Morsetto reggimensola L=45mm.
Per piccoli ripiani.
• Soporta estante rectangular, L=45mm.
Para pequeños rellanos.
• Clamp for shelf bracket – L = 45 mm.
For small shelves.
• Glasplattenträger für kleine Regale. L= 45 mm.



Arredo Urbano
Mobiliario urbano

Urban Glass Fittings
Urbanes Design
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Sistemi di fissaggio 
AJUSTES - FIXING SYSTEMS - VERBINDER

art. M00W 20
• Angolare regolabile vetro-vetro.
• Angular ajustable vidrio-vidrio.
• Adjustable angular glass to glass.
• Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas.

art. M00W 11
• Angolare regolabile vetro-soffitto.
• Angular ajustable vidrio-techo.
• Adjustable angular glass-ceiling.
• Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Decke.

art. M00W 30
• Angolare regolabile a 3 vie.
• Angular ajustable a tres vias.
• 3-ways adjustable angular.
• 3-Wege einstellbarer Winkelverbinder.

art. M00W 21
• Angolare regolabile a 2 vie.
• Angular ajustable a dos vias.
• 2-ways adjustable angular.
• 2-Wege einstellbarer Winkelverbinder.

 
ANGOLARI REGOLABILI - ANGULAR AJUSTABLE
ADJUSTABLE ANGULARS - EINSTELLBARES WINKELVERBINDER
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Sistemi di fissaggio 
AJUSTES - FIXING SYSTEMS - VERBINDER

art. M01W 20
• Fissaggio vetro-vetro in linea 180°.
• Ajuste vidrio-vidrio en linea 180°.
• Glass to glass fixing on 180° line.
• Gerader Verbinder Glas-Glas 180°.

art. M01W 10
• Angolare fisso 90° vetro-muro.
• Angular fijo 90° vidrio-pared.
• Fixed angular 90° glass to wall.
• Festes Winkelverbinder Glas-Wand 90°.

art. M01W 21
• Angolare fisso 90° vetro-vetro.
• Angular fijo 90° vidrio-vidrio.
• Fixed angular 90° glass to glass.
• Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

art. 430W20
BORCHIA FILO VETRO - TACHÓN HILO VIDRIO
STUD ON THE EDGE OF THE GLASS
GLASBüNDIGE BEFESTIGUNG

• Punto a muro in acciaio inox, per fissare targhe e 
pannelli in vetro. Disponibile in 6 lunghezze (20-30-40-
50-70-100mm)
• Tachón ed acero - a pared, para ajustar placas y 
tabiques a vidrio. 6 tamanos diferentes (20-30-40-50-
70-100mm).
• Stainless-steel wall point, to fix plates and panels 
made of glass. Available in 6 lengths (20-30-40-50-70-
100mm).
• Wandpunkthalter aus Edelstahl zur Befestigung von 
Schildern und Glaswandplatten. Verfügbar in 6 Längen 
(20-30-40-50-70-100mm).

art. 431W20
BORCHIA ESTERNA - TACHÓN EXTERIOR
EXTERNAL STUD - AUSSENBEFESTIGUNG

 
ANGOLARI FISSI - ANGULAR FIJO
FIXED ANGULARS - GLASVERBINDER

 
PUNTI A MURO - PUNTOS A PARED
WALL POINTS - WANDPUNKTHALTER
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Pensiline 
MARQUESINAS - CANOPIES - GLASVORDÄCHER

Le pensiline in vetro, come è noto, conferiscono alle facciate degli 
edifici un tocco di classe e di modernità. Esistono sostanzialmente 
tre kit, i quali combinati fra loro consentono diverse soluzioni, mono-
lastra o multilastra. Richieste particolari per dimensione o portata, 
possono essere comunque  calcolate e supportate dal nostro ufficio 
tecnico.
 
Es notorio que la marquesina en vidrio, confiere un aspecto de 
clase y modernidad. Tres son los kit que se pueden combinar en 
diferentes soluciónes, lámina simple o múltipla. Diferentes tamanos 
o acabados, podrian ser soluciónados de nuestra oficina tecnica.
 
The glass canopies, as it is well known, give the buildings’ facades 
a touch of class and modernity. There are basically 3 sets, which 
allow different solutions that may be single or multiple plate. Special 
requests concerning dimensions or capacity may be calculated and 
supported by our technical department.

Glasvordächer verleihen Gebäudefassaden Klasse und Modernität. 
Es gibt drei verschiedene Sätze, die immer die richtige Lösung bie-
ten. Drei Bausätze stehen zur Verfügung, die miteinander kombi-
niert, multiple Ausführungsmöglichkeiten bieten. Sonderlösungen 
können auf Anfrage von unserer Technikabteilung berechnet und 
geplant werden.
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SABCO, Sadev Balustrade Concept, è il sistema di balaustra in ve-
tro senza telaio nelle versioni a muro e a pavimento. È particolar-
mente adatto per applicazioni pubbliche quali aeroporti, stadi, centri 
commerciali ed edifici. Massima trasparenza e alto grado di sicurez-
za. SABCO è stato progettato per soddisfare tutti i requisiti tecnici e 
di certificazione richiesti del mercato. 
 
SABCO, Sadev Balustrade Concept, es el sistema de barandilla en 
vidrio sin marco – en modelo a pared y al suelo. Es especialmente 
adecuado para aplicaciones públicas como aeropuertos, estadios, 
centros comerciales y edificios. Máxima la transparencia y alto el 
grado de seguridad. SABCO ha sido testeado para cumplir con 
todos los requisitos técnicos y los requisitos de certificación del 
mercado. 
 
SABCO, Sadev Balustrade Concept, is the system for frameless 
glass balustrade, available for wall and floor mounting. It is parti-
cularly suitable for public applications such as airports, stadiums, 
shopping centers and buildings. Maximum transparency and high 
level of security. SABCO has been tested to meet all technical and 
certification requirements of the market. 

Das Balustraden Konzept SABCO von SADEV, ist ein rahmenloses 
System für Ganzglasgeländer und kann sowohl vorgesetzt wie auch 
aufgesetzt montiert werden. Das SABCO System ist besonders für 
den öffentlichen Bereich, wie z.B. Flughäfen, Stadien, Shopping-
Center und Bürogebäuden geeignet. Höchster Maß an Transparenz 
und hohes Niveau an Sicherheit. SABCO wurde auf alle techni-
schen Anforderungen des Marktes getestet.  
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SABCO
BALAUSTRE - BARANDILLAS - BALUSTRADES - GANZGLASGELÄNDER
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Distributori ufficiali
Distributorers oficiales - Official distributors network - Offizielle Partnerschaften

BRESCIA
Via degli Artigiani, 52 int.1 - 25075 Nave (Brescia) - ITALIA
Tel. (+39)0302532008 - Fax (+39)0302534707 - E-mail : info@colcomgroup.it

BOLOGNA
Via Prati 3/I Fraz.Ponte Ronca - 40069 Zola Pedrosa (Bologna) - ITALIA
Tel. (+39)0516720212 - Fax (+39)051969877 - E-mail : bologna@minusco.com

ROMA
Via del Mandrione, 103/105 B - 00181 Roma - ITALIA
Tel. (+39)067827339 - Fax. (+39)067880463 - E-mail : inforoma@minusco.com

NAPOLI
Minusco Sud - Via Volpicella, 240 - 80147 Napoli - ITALIA
Tel. (+39)0815720167 - Fax (+39)0815720258 - E-mail : stefanofornario@t3glass.com

BENELUX
Minusco Benelux B.V.
Industrieweg 28 - 3133 EE Vlaardingen - NEDERLAND
Tel. (+31)10 4451069 - Fax. (+31)10 4451072 - E-mail : info-nl@minusco-benelux.com

Schemkensstraat 1 - 3583 Paal-Beringen - BELGIË
Tel. (+32)11 278830 - Fax. (+32)11 278839 - E-mail: info-be@minusco-benelux.com

SPAIN
Minusco Ibérica - Formentera 38 Bajos   - 17004 Girona - ESPAÑA
Tel. (+34)972203138  - Fax (+34)872081360 - E-mail : info@minuscoib.com

FRANCE
Minusco France - 76 Chemin des poses - 74330 POISY - FRANCE
Tel. (+33) 450083919 - Fax. (+33) 450083949 - E-mail: info@minusco.fr

TURKEY
BM CAM - Donanimlari San. Ve Tic. Ltd. Sti. Ahmet Yesevi Mh. Demokrasi Cad. No:127/2 - 34930 Sultanbeyli - Istanbul - TURKEY
Tel. (+90) 216 498 80 51 - Fax. (+90) 216 4988052 - E-mail: meltem.sahin@bmofis.com

GERMANY
Gebo glas-elemente-befestigungssysteme - Gottlieb-Daimler Str. 3-5 - 74382 Neckarwestheim - GERMANY
Tel. (+49) 7133-20260 3 - Fax. (+49) 7133 20260 55 - E-mail: info@gebo-net.com  

SUISSE
De Say Sàrl - Rte de Chésalles 48 - CH-1723 Marly
Tel. 0041-26-4363533 - Fax 0041-26-4363510 - E-mail: office@desay.ch

ISRAEL
Open Aluminium Design LTD - Industrial Area, PO 50005 - 16160 Nazareth - ISRAEL
Tel. 0097246563565 - E-mail: liat@a-m-a.co.il

CANADA
Colcom Glass Hardare LTD - 40 Magnetic Dr, North York, ON M3J 2C4 Toronto - CANADA
Tel. +1 416-727-0861 - E-mail: info@colcomglasshardware.ca 

Oildynamic Hinges





Copyright © Colcom Group Spa 2017

L’azienda si riserva la facoltà di apportare senza preavviso modifiche dovute all’evoluzione tecnica dei prodotti.
Si consiglia di consultare l’ufficio tecnico per aggiornamenti e maggiori informazioni sulle schede tecniche specifiche.

The company reserves the right to introduce changes without notice on the basis of the technical development of the products.
We suggest to consult the technical department for updates and more information on the technical data sheets.
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Colcom Group S.p.A.
Tel. (+39)0302532008 - (+39)0302530289
Fax.(+39)0302534707 www.colcomgroup.it
Via degli Artigiani, n°56 int.1 - 25075 Nave (Brescia) - Italy

Oildynamic Hinges


